
 
บทที ่ 3 

มาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัและควบคุมมลพษิทางทะเลที่เกดิจาก
อุตสาหกรรมปิโตรเคมตีามข้อตกลงระหว่างประเทศและกฎหมายภายใน 

ของต่างประเทศ 

   อุตสาหกรรมปิโตรเคมีในมาบตาพุดคอมเพล็กซ์ ถือเป็นหน่ึงในมลพิษจากแหล่งท่ีมา      
บนบกซ่ึงก่อให้เกิดมลพิษทางทะเลหลายประการ เช่น มลพิษท่ีเกิดจากอากาศ มลพิษท่ีเกิดจาก         
น ้าเสีย หรือการทิ้ง เทของเสียต่าง ๆ รวมทั้งมลพิษทางน ้าท่ีเกิดจากเรือบรรทุกน ้ามนั ท่ีขนถ่ายน ้ามนั
ใหก้บัอุตสาหกรรมปิโตรเคมี และมลพิษท่ีส าคญัคือมลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนัหรือคราบน ้ามนั ไม่วา่จะ
เป็นน ้ ามนัท่ีระบายหรือร่ัวไหลออกมาจากกระบวนการผลิตตามปกติ การจงใจปล่อยน ้ ามนัหรือ  
ของเสียปนเป้ือนน ้ ามนัออกสู่ล าคลอง แม่น ้ า และไหลลงสู่ทะเลในทา้ยท่ีสุด เน่ืองจากชายฝ่ังทะเล
ในบริเวณท่ีตั้งของมาบตาพุดคอมเพล็กซ์มีแนวชายฝ่ังติดกบัอ่าวไทย ซ่ึงอ่าวไทยมีลกัษณะเป็นอ่าว
ท่ีเกือบจะเป็นอ่าวปิด ท าให้น ้ าในอ่าวไทยมีการถ่ายเทและเปล่ียนน ้ ากบัทะเลเปิดได้น้อย ส่งผล       
ท าให้ของเสียหรือน ้ าเสียท่ีระบายลงสู่แม่น ้ าต่าง ๆ และบริเวณชายฝ่ังทะเลถูกพดัพามาสะสมกนั    
ท าให้น ้ าทะเลและชายหาดมีความเส่ือมโทรมลง ประกอบกบัมาบตาพุดคอมเพล็กซ์ เป็นท่ีตั้งของ
นิคมอุตสาหกรรมจ านวน 5 แห่ง และมีท่าเรืออุตสาหกรรมมาบตาพุด ซ่ึงใชเ้ป็นท่าเรือส าหรับการ         
ขนถ่ายสินค้าเหลวและสินค้าทัว่ไปจากกลุ่มอุตสาหกรรมปิโตรเคมีท่ีตั้ งโรงงานอยู่ในบริเวณ
ดงักล่าว โดยประกอบดว้ยท่าเรือสาธารณะและท่าเรือเฉพาะกิจอีกจ านวนกวา่ 10 ท่าเรือ รวมถึงการ
ไดรั้บการส่งเสริมการลงทุนจากภาครัฐ ผา่นทางสิทธิพิเศษต่าง ๆ อาทิ การไดรั้บยกเวน้ภาษีน าเขา้
เคร่ืองจกัร อุปกรณ์ในการประกอบกิจการโรงงาน การยกเวน้การเรียกเก็บภาษีเงินได้นิติบุคคล 
ส าหรับโครงการด้านปิโตรเคมีท่ีไดรั้บการส่งเสริมการลงทุน เป็นตน้ ซ่ึงผูป้ระกอบการสามารถ
ขอรับสิทธิพิเศษดังกล่าวได้หากโครงการเป็นไปตามเง่ือนไขและผ่านความเห็นชอบจาก
คณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน (The Board of Investment : BOI) โดยในปี พ.ศ. 2559 ภาครัฐไดมี้
ส่งเสริมการลงทุนในรูปแบบคลสัเตอร์(Cluster)1 ซ่ึงอุตสาหกรรมปิโตรเคมีและจงัหวดัระยองเป็น

                                                                    
1
 “คลสัเตอร์ (Cluster)” คือ การรวมกลุ่มของธุรกิจและสถาบนัท่ีเก่ียวขอ้งท่ีด าเนินกิจกรรมอยูใ่นพ้ืนท่ีใกลเ้คียงกนั 

โดยมีความร่วมมือ เก้ือหนุน เช่ือมโยงซ่ึงกนัและกนัอยา่งครบวงจร ทั้งในแนวตั้งและแนวนอน เพื่อพฒันาความ
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หน่ึงในคลสัเตอร์เป้าหมายในระยะแรก ภายใตช่ื้อ “แผนการลงทุนของคลสัเตอร์ปิโตรเคมีและ
เคมีภณัฑ์ท่ีเป็นมิตรต่อส่ิงแวดล้อม”2 ท  าให้ภาคเอกชน ต่างให้ความส าคญัและเข้ามาลงทุนใน       
มาบตาพุดคอมเพล็กซ์อย่างต่อเน่ือง  เห็นได้จากการท่ีการนิคมอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทย 
(กนอ.) อยูร่ะหวา่งด าเนินการโครงการเพื่อเปิดให้บริการขนส่งสินคา้ผา่นท่าเรือสาธารณะแห่งท่ี 2 
(ท่าเรืออุตสาหกรรมมาบตาพุด-MIT) ดงันั้น การส่งเสริมและพฒันาให้มาบตาพุดคอมเพล็กซ์เป็น
ศูนยก์ลางการขนส่งและเป็นศูนยร์วมอุตสาหกรรมปิโตรเคมีท่ีใหญ่ท่ีสุดของประเทศไทย ยิ่งเป็น
การท าใหพ้ื้นท่ีในบริเวณดงักล่าวเตม็ไปดว้ยมลพิษ โดยเฉพาะมลพิษทางทะเล ทั้งท่ีเป็นมลพิษท่ีเกิด
จากอุตสาหกรรมปิโตรเคมีโดยตรง และท่ีเกิดจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมีโดยอ้อม คือ ท่าเรือ
อุตสาหกรรมมาบตาพุด ซ่ึงเป็นศูนยก์ลางในการเช่ือมต่อการขนส่งสินคา้เหลว น ้ามนั สารเคมีต่าง ๆ 
เพื่อป้อนเขา้สู่โรงงานอุตสาหกรรมในมาบตาพุดคอมเพล็กซ์ และบริเวณใกลเ้คียง   
                  เม่ือภาครัฐมุ่งเน้นการขยายตัวทางเศรษฐกิจและการลงทุน เพื่อดึงดูดให้นักลงทุน
ต่างชาติเขา้มาลงทุนในประเทศไทยมากข้ึน  มาบตาพุดคอมเพล็กซ์จึงยิ่งมีการพฒันาและเติบโต
อยา่งรวดเร็ว และขณะเดียวกนัก็ไดส้ร้างปัญหามลพิษทางทะเลอย่างมากมายตามไปดว้ย จึงควรมี
มาตรการทางกฎหมายภายในของประเทศไทยในการควบคุมมลพิษทางทะเลท่ีเกิดจาก
อุตสาหกรรมปิโตรเคมีในบริเวณน้ี ซ่ึงมาตรการทางกฎหมายภายในดงักล่าวตอ้งมีความสอดคลอ้ง
กบักฎหมายระหว่างประเทศท่ีมีผลใช้บงัคบักบัประเทศไทย เพราะนอกจากจะเป็นการควบคุม
มลพิษทางทะเลภายในอาณาเขตของประเทศไทยแลว้ ยงัเป็นการป้องกนัมิใหม้ลพิษทางทะเลส่งผล
ต่อไปยงัทะเลของรัฐอ่ืนท่ีมีอาณาเขตติดกบัประเทศไทย อนัจะน ามาซ่ึงความเสียหายนานปัการ 
และยากท่ีจะประเมินมูลค่าความเสียหายเป็นตวัเงินไดท้ั้งหมด ดว้ยเหตุน้ี จึงตอ้งพิจารณามาตรการ
ทางกฎหมายในการป้องกัน และควบคุมมลพิษทางทะเลท่ีเกิดจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมี                
ตามขอ้ตกลงระหว่างประเทศท่ีเก่ียวขอ้งเสียก่อน  โดยเฉพาะอย่างยิ่งอนุสัญญาระหว่างประเทศ               
ท่ีประเทศไทยได้เข้าเป็นภาคีสมาชิกแล้ว   เพื่อใช้เป็นแนวทางในการออกกฎหมายภายในเพื่อ          
อนุวตัรการตามอนุสัญญาระหวา่งประเทศต่าง ๆ และหรือการแกไ้ขเพิ่มเติมกฎหมายภายในท่ีมีอยู่

                                                                    

เขม้แขง็ของห่วงโซ่มูลค่า (Value Chain) เสริมสร้างศกัยภาพดา้นการลงทุนของประเทศไทย และช่วยกระจาย
ความเจริญไปสู่ภูมิภาคและทอ้งถ่ิน 
2 ส านกังานคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุน.อนาคตไทยก้าวไกลด้วยคลสัเตอร์.(ออนไลน์).เขา้ถึงไดจ้าก. 
http://www.boi.go.th/upload/content/BOI-brochure-cluster%20area-TH-20151116_65469.pdf. [2559, 19 
เมษายน]  
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ให้สอดคล้อง และมีประสิทธิภาพในการควบคุมและป้องกันมลพิษทางทะเลท่ีเ กิดจาก
อุตสาหกรรมปิโตรเคมีในมาบตาพุดคอมเพล็กซ์ต่อไป  
                  มาตรการทางกฎหมายในการป้องกันและควบคุมมลพิษทางทะเลท่ี เ กิดจาก
อุตสาหกรรมปิโตรเคมีตามขอ้ตกลงระหวา่งประเทศท่ีจะกล่าวถึงต่อไปนั้น ผูเ้ขียนขอแยกมาตรการ
ทางกฎหมายตามขอ้ตกลงระหวา่งประเทศออกเป็น 3 มาตรการ ไดแ้ก่ 
 

3.1 มาตรการทางกฎหมายในด้านการป้องกนัมลพษิทางทะเลตามข้อตกลงระหว่าง    
      ประเทศ 

                  3.1.1  มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการออกกฎหมาย 
                            3.1.1.1 อนุสัญญาสหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982)  
                            อนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982) เป็นอนุสัญญาระหว่างประเทศท่ีประมวลจากจารีต
ประเพณีระหว่างประเทศเก่ียวกบัการใช้ทะเล ซ่ึงวางหลกัเกณฑ์ทัว่ไปเก่ียวกบัการคุม้ครองและ
รักษาส่ิงแวดลอ้มทางทะเล รวมทั้งการป้องกนั การลด และการควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้ม
ทางทะเลต่าง ๆ3 เช่น ภาวะมลพิษจากแหล่งบนบก ภาวะมลพิษจากการทิ้งเท (Dumping) ภาวะ
มลพิษจากเรือ เป็นตน้  
                            ส าหรับประเทศไทยได้ให้สัตยาบนัสารแก่เลขาธิการสหประชาชาติ เพื่อเขา้ร่วม
เป็นภาคีอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations Convention on 
the Law of the Sea 1982)เม่ือวนัท่ี 15 พฤษภาคม พ.ศ.2554 และประเทศไทยเขา้ผกูพนัในอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations Convention on the Law of the Sea 
1982) ตั้งแต่วนัท่ี 14 มิถุนายน พ.ศ. 2554 เป็นตน้มา4  
                           มาตรการทางกฎหมายในดา้นการป้องกนัเร่ืองการออกกฎหมาย ถือเป็นมาตรการ
หลกัทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเล ซ่ึงในอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมาย
ทะเล ค.ศ.1982 (United Nations Convention on the Law of the Sea 1982) พบมาตรการในการ

                                                                    
3 ดวงเด่น นาคสีหราช.(2556).น ้ ามนัร่ัวไหลจากเรือบรรทุกน ้ ามนักบัมาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษ
น ้ ามนัในประเทศไทย (ตอนท่ี 1).วารสารกฎหมายขนส่งและพาณชิยนาว ี, 8(8).หนา้ 28 
4 เขมจุฑา สุวรรณจินดา.(2558).การคุ้มครองและรักษาส่ิงแวดล้อมทางทะเลจากภาวะมลพษิจากแหล่งบนบก.
(พิมพค์ร้ังท่ี 1).กรุงเทพฯ:วญิญูชน.หนา้ 99 
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ป้องกนัมลพิษทางทะเลดว้ยการออกกฎหมาย ในขอ้ 207 ว่าดว้ยภาวะมลพิษจากแหล่งท่ีมาบนบก 
โดยให้รัฐออกกฎหมายและขอ้บงัคบัเพื่อป้องกนั ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทาง
ทะเลจากแหล่งท่ีมาบนบก รวมทั้งแม่น ้ า ปากแม่น ้ า ท่อ และส่ิงก่อสร้างเพื่อการระบายน ้ า โดย
ค านึงถึงหลกัเกณฑ์ มาตรฐาน และแนวปฎิบติัและวิธีด าเนินการท่ีไดรั้บการเสนอแนะซ่ึงตกลงกนั
ระหว่างประเทศ5 โดยค าว่า “ให้รัฐออกกฎหมาย” ในท่ีน้ีหมายถึง ให้รัฐภาคีออกกฎหมายภายใน
ของรัฐ เพื่อป้องกนัและควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากแหล่งท่ีมาบนบก  
                           นอกจากน้ี ในขอ้ 207 ยงับญัญติัเพิ่มเติมวา่ “ให้รัฐใชม้าตรการอ่ืนเท่าท่ีอาจจ าเป็น
เพื่อป้องกัน ลด และควบคุมภาวะมลพิษเช่นว่านั้ น”6 ซ่ึงค าว่า “ให้รัฐใช้มาตรการอ่ืน” ในท่ีน้ี
หมายถึง ให้รัฐภาคีออกมาตรการอ่ืนใดท่ีไม่ใช่กฎหมายเพิ่มเติมได ้เช่น การออกนโยบาย ท่ีจ  าเป็น
เพื่อป้องกนั ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากแหล่งท่ีมาบนบก เป็นตน้  
                            3.1.1.2  อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 
และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships 1973 and Protocol of 1978,1997) 
                            อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร 
ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and 
Protocol of 1978 ,1997) มีช่ือเรียกย่อว่า “MARPOL 73/78” ซ่ึงเป็นอนุสัญญาท่ีจัดท าข้ึนภายใต้
กรอบการด าเนินงานขององคก์ารทางทะเลระหวา่งประเทศ (International Maritime Organization) 
หรือ IMO7 โดยมีวตัถุประสงคเ์พื่อลดและป้องกนัมลพิษทางทะเลท่ีเกิดจากการปล่อยน ้ามนัและสาร
อ่ืน ๆ ท่ีเป็นอนัตรายจากเรือ ไม่ว่าจะเป็นมลพิษท่ีเกิดข้ึนจากการปฏิบติัการของเรือ (Routine 
Operation) หรือท่ีเกิดจากอุบติัเหตุ (Accident) ท่ีเกิดข้ึนเรือในทะเล8 

                                                                    
5 เร่ืองเดียวกนั หนา้ 109 
6 United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 Article 207 
          “2. States shall take other measures as may be necessary to prevent, reduce and control such pollution.” 
7 องคก์ารทางทะเลระหวา่งประเทศ (International Maritime Organization) เป็นทบวงการช านญัพิเศษของ
สหประชาชาติ และจดัตั้งข้ึน ตั้งแต่ปี พ.ศ.2502 โดยมีวตัถปุระสงคเ์พื่อเป็นเวทีในการสร้างความร่วมมือระหวา่ง
ประเทศสมาชิกในการก าหนดมาตรฐานและแนวปฏิบติัเพื่อความปลอดภยัในการเดินเรือและการคุม้ครอง
ส่ิงแวดลอ้มทางทะเล รวมทั้งเพ่ือเป็นกลไกในการสร้างความร่วมมือทางวชิาการระหวา่งประเทศสมาชิก 
8 โชติกา วทิยาวรากลุ และคณะ.(2557).ความเป็นไปไดแ้ละการเตรียมความพร้อมของประเทศไทยในการเขา้เป็น
ภาคีอนุสญัญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ภาคผนวกท่ี 6 วา่ดว้ยกฎขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการ
ป้องกนัมลพิษทางอากาศจากเรือ.วารสารนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยันเรศวร. 7(2) หนา้ 133. 
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                            โครงสร้างของอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.
1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978 , ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) ประกอบดว้ย  

(1) ตวัอนุสัญญา ประกอบดว้ย ขอ้บทต่าง ๆ 20 ขอ้บท9 คือ 
- ขอ้บทท่ี 1 พนัธกรณีทัว่ไปภายใตอ้นุสัญญา 
- ขอ้บทท่ี 2 ค านิยาม 
- ขอ้บทท่ี 3 การบงัคบัใช ้
- ขอ้บทท่ี 4 การละเมิด 
- ขอ้บทท่ี 5 ใบส าคญัรับรองและระเบียบพิเศษส าหรับการตรวจเรือ 
- ขอ้บทท่ี 6 การตรวจหาการละเมิด และการบงัคบัใหเ้ป็นไปตามอนุสัญญา 
- ขอ้บทท่ี 7 การท าใหเ้รือเสียเวลาโดยไม่สมควร 
- ขอ้บทท่ี 8 รายงานอุบติัเหตุเก่ียวกบัสารท่ีเป็นอนัตราย  
- ขอ้บทท่ี 9 สนธิสัญญาอ่ืน ๆ และการตีความ 
- ขอ้บทท่ี 10 การระงบัขอ้พิพาท 
- ขอ้บทท่ี 11 การแจง้ขอ้มูล 
- ขอ้บทท่ี 12 ความเสียหายต่อเรือ 
- ขอ้บทท่ี 13 การลงนาม การใหส้ัตยาบนั การยอมรับ การใหค้วามเห็นชอบ 
                         และการภาคยานุวติั 
- ขอ้บทท่ี 14 ภาคผนวกเผือ่เลือก 
- ขอ้บทท่ี 15 การมีผลใชบ้งัคบั 
- ขอ้บทท่ี 16 การแกไ้ขเพิ่มเติม 
- ขอ้บทท่ี 17 การส่งเสริมความร่วมมือทางวชิาการ 
- ขอ้บทท่ี 18 การบอกเลิก 
- ขอ้บทท่ี 19 การส่งมอบและการจดทะเบียน 
- ขอ้บทท่ี 20 ภาษา 

                                                                    
9 ชุมพร ปัจจุสานนท ์โชติกา วทิยาวรากลุ และธรรมนิตย ์สุมนัตกลุ.(2555).รายงานวจิยัฉบับสมบูรณ์ โครงการ
ศึกษาความเป็นไปได้และเตรียมความพร้อมเข้าเป็นภาคอีนุสัญญา MARPOL 73/78 ภาคผนวก VI ว่าด้วย          
กฎข้อบังคบัเกีย่วกบัการป้องกนัมลพษิทางอากาศจากเรือ.กรุงเทพฯ.หนา้ 2-6,2-7,2-8 
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(2) พิธีสาร ค.ศ.1978 (Protocol of 1978 relating to the International Convention 
for the Prevention of Pollution from Ships 1973) ประกอบด้วย พิ ธีสาร 2 
ฉบบั10 คือ 
- พิธีสารฉบบัท่ี 1 (Protocol I) บทบญัญติัเก่ียวกบัการรายงานอุบติัการณ์ 
      อนัเน่ืองมาจากสารท่ีเป็นอนัตราย (Provisions Concerning Reports on   
      Incidents Involving Harmful Substances) 
- พิธีสารฉบบัท่ี 2 (Protocol II) การระงบัขอ้พิพาทโดยอนุญาโตตุลาการ  
      (Arbitration) ประกอบดว้ยขอ้บทต่าง ๆ 10 ขอ้บท ซ่ึงเป็นเร่ืองเก่ียวกบัวธีิ 
      พิจารณาความของอนุญาโตตุลาการ จ านวนคณะอนุญาโตตุลาการ การ 
      แต่งตั้งคณะอนุญาโตตุลาการ ขั้นตอน และวธีิการในการระงบัขอ้พิพาท  

(3) พิธีสาร ค.ศ.1997 (Protocol of 1997 to amend the International Convention 
for the Prevention of Pollution from Ships 1973 as modified by the Protocol 
of 1978 relating thereto) ประกอบดว้ย ขอ้บทต่าง ๆ 9 ขอ้บท โดยเป็นการ
แกไ้ขเพิ่มเติมอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.
1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978 

(4) ภาคผนวกแนบทา้ย (Annex) ประกอบดว้ย ภาคผนวกท่ี 1 - ภาคผนวกท่ี 6   
- ภาคผนวกท่ี 1 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากน ้ามนั  
      (Regulations for the Prevention of Pollution by Oil) 
- ภาคผนวกท่ี 2 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการควบคุมมลพิษจากสารของเหลวท่ีมี 
      พิษในปริมาตรรวม (Regulations for the Control of Pollution by Noxious  
      Liquid Substances in Bulk) 
- ภาคผนวกท่ี 3 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากสารอนัตรายท่ี 
      ขนส่งทางทะเลท่ีบรรจุในหีบห่อ (Regulations for the Prevention of  
      Pollution by Harmful Substances Carried by Sea in Package Form) 
- ภาคผนวกท่ี 4 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากน ้าเสียในเรือ  
      (Regulations for the Prevention of Pollution by Sewage from Ships) 

                                                                    
10 ชุมพร ปัจจุสานนท,์โชติกา วทิยาวรากลุ และธรรมนิตย ์สุมนัตกลุ.(2555).รายงานวจิยัฉบับสมบูรณ์ โครงการ
ศึกษาความเป็นไปได้และเตรียมความพร้อมเข้าเป็นภาคอีนุสัญญา MARPOL 73/78 ภาคผนวก VI ว่าด้วยกฎ
ข้อบงัคบัเกีย่วกบัการป้องกนัมลพษิทางอากาศจากเรือ.กรุงเทพฯ.หนา้ 2-5 
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- ภาคผนวกท่ี 5 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากขยะในเรือ  
      (Regulations for the Prevention of Pollution by Garbage from Ships) 
- ภาคผนวกท่ี 6 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษทางอากาศจากเรือ   
      (Regulations for the Prevention of Pollution of Air Pollution from  
      Ships) 

                          ทั้งน้ี ภาคผนวกท่ี 3 – 6 เป็น ภาคผนวกแบบ Optional Annexes กล่าวคือ ประเทศ
ภาคีอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, 
ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol 
of 1978 , 1997) สามารถไม่ยอมรับภาคผนวกดงักล่าวไดโ้ดยการประกาศไม่ยอมรับ11  
                          กล่าวโดยสรุปไดว้า่ ตวัอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ 
ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution 
from Ships 1973 and Protocol of 1978,1997) เป็นอนุสัญญาท่ีก าหนดกรอบหรือหลกัการกวา้ง ๆ  
(Framework Agreement) เพื่อป้องกนัหรือลดมลพิษทางทะเลเท่านั้น โดยรายละเอียดของหลกัการ 
วิธีการปฏิบติัในเร่ืองต่าง ๆจะถูกก าหนดไวใ้นภาคผนวกท่ี 1–ภาคผนวกท่ี 6 ซ่ึงภาคผนวก (Annex) 
แต่ละฉบบัถือเป็นตราสารท่ีมีเน้ือหาสาระเป็นของตวัเองแยกต่างหากจากตวัอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) และเป็น
กฎเกณฑ์เฉพาะเพื่อควบคุมมลพิษทางทะเลท่ีเกิดจากเรือตามเหตุท่ีแตกต่างกนั ดงันั้น การเขา้ร่วม
หรือยินยอมผูกพนัตนเป็นภาคีในภาคผนวกแต่ละฉบบัจะกระท าไดด้ว้ยการแสดงความยนิยอมโดย
ชดัแจง้วา่จะเป็นภาคีในภาคผนวกใดเป็นรายฉบบัไป     
                       ส าหรับประเทศไทย ได้มีการลงนามในภาคยานุวติัสาร เพื่อเขา้ร่วมเป็นภาคีใน
อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, 
ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol 
of 1978 ,1997)  เฉพาะภาคผนวกท่ี 1 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากน ้ ามนั (Regulations 
for the Prevention of Pollution by Oil) และภาคผนวกท่ี 2 กฎขอ้บงัคบัวา่ดว้ยการควบคุมมลพิษจาก
สารของเหลวท่ีมีพิษในปริมาตรรวม (Regulations for the Control of Pollution by Noxious Liquid 
Substances in Bulk) เม่ือวนัท่ี 15 ตุลาคม พ.ศ. 2550  ดงันั้น ประเทศไทยจึงเขา้ผูกพนัในอนุสัญญา
                                                                    
11 โชติกา วทิยาวรากลุ และคณะ.(2557).ความเป็นไปไดแ้ละการเตรียมความพร้อมของประเทศไทยในการเขา้เป็น
ภาคีอนุสญัญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ภาคผนวกท่ี 6 วา่ดว้ยกฎขอ้บงัคบัเก่ียวกบัการ
ป้องกนัมลพิษทางอากาศจากเรือ.วารสารนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยันเรศวร. 7(2) หนา้ 133. 
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ระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 
(International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 
1997) ตั้งแต่วนัท่ี 2 กุมภาพนัธ์ พ.ศ. 2551 เป็นตน้มา12 
                           อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร 
ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and 
Protocol of 1978 , 1997) ใช้บงัคบักับเรือชักธงของประเทศภาคีสมาชิก (Fly the Flag of a Party) 
และเรือท่ีไม่ไดช้ักธงของประเทศภาคีสมาชิกแต่ปฏิบติังานภายใตก้ารควบคุมของประเทศภาคี
สมาชิก  ทั้งน้ี จะไม่ใชบ้งัคบักบัเรือรบ เรืออ่ืนของรัฐท่ีใชใ้นกิจการของรัฐ ท่ีมิใช่เพื่อการพาณิชย์13 
ดงันั้น มาตรการทางกฎหมายท่ีจะกล่าวในล าดบัต่อไป จึงเป็นมาตรการทางกฎหมายท่ีผลใชบ้งัคบั
กบัเรือท่ีชกัธงของประเทศภาคีสมาชิก รวมทั้งเจา้ของเรือนั้น ๆ เป็นส าคญั 
                           ส าหรับมาตรการทางกฎหมายในการดา้นการป้องกนัมลพิษทางทะเลท่ีส าคญัก็คือ 
เร่ืองการออกกฎหมาย  อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และ
พิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 
1973 and Protocol of 1978,1997) ไดบ้ญัญติัไวใ้นรูปของการก าหนดกรอบบทลงโทษตามกฎหมาย
เม่ือมีการฝ่าฝืนขอ้บทในอนุสัญญา กล่าวคือ ประเทศภาคีสมาชิกมีหนา้ท่ีในการบญัญติักฎหมายให้
สอดคลอ้งกบับทบญัญติัของอนุสัญญาระหว่างประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 
และพิ ธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships 1973 and Protocol of 1978 ,1997) รวมทั้งบญัญติับทลงโทษเม่ือมีการฝ่าฝืนการปฏิบติัตาม

                                                                    
12 ส านกังานศุลกากรท่าเรือแหลมฉบงั.(2555).คู่มือการปฏิบัติงาน การน าของเสียจากเรือเข้ามาบ าบัดหรือจ ากัด
ภายในประเทศ.ชลบุรี.หนา้ 1 
13 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 3 Application  
      “1. The present Convention shall apply to:  
           (a) ships entitled to fly the flag of a Party to the Convention; and        
           (b) ships not entitled to fly the flag of a Party but which operate under the authority of a Party. 
       3. The present Convention shall not apply to any warship, naval auxiliary or other ship owned or operated 
by a State and used, for the time being, only on government non-commercial service……” 
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กฎหมายดงักล่าว  โดยบทลงโทษนั้นจะตอ้งเป็นบทลงโทษท่ีมีความรุนแรงพอท่ีจะป้องปรามมิให้
กระท าการฝ่าฝืน รวมทั้งตอ้งมีความรุนแรงเท่าเทียมกนัไม่วา่การฝ่าฝืนนั้นจะเกิดข้ึน ณ ท่ีใดก็ตาม14 
                   3.1.2 มาตรการทางกฎหมายเร่ืองห้ามมิให้ปล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล หรือการ
ก าหนดปริมาณสารพษิทีอ่นุญาตให้ทิง้เทได้  
                   นอกจากมาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเลตามขอ้ตกลงระหว่าง
ประเทศเร่ืองการออกกฎหมายแล้ว มาตรการทางกฎหมายในการป้องกันมลพิษทางทะเลตาม
ขอ้ตกลงระหว่างประเทศท่ีส าคญัอีกมาตรการหน่ึงก็คือ มาตรการทางกฎหมายเร่ือง การห้ามมิให้
ปล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล หรือการก าหนดปริมาณสารพิษท่ีอนุญาตให้ทิ้งเทได ้โดยพบการ
บญัญติัมาตรการทางกฎหมายดงักล่าวในขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ ดงัน้ี  
                   3.1.2.1 อนุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982)  
                   มาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเลท่ีเห็นผลไดอ้ยา่งชดัเจน คือ การ
ห้ามมิให้รัฐภาคีปล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล หรือการควบคุมปริมาณมลพิษท่ีปล่อยออกสู่
ส่ิงแวดลอ้มภายนอก กล่าวคือ หากไม่มีการปล่อยสารพิษใด ๆ ลงในทะเลแลว้ ย่อมไม่เกิดมลพิษ
ทางทะเล ซ่ึงในอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982) พบมาตรการในการป้องกนัมลพิษทางทะเลเร่ืองการห้าม
มิใหป้ล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล หรือการควบคุมปริมาณมลพิษ ในขอ้ 194 วา่ดว้ยมาตรการเพื่อ
ป้องกนั ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเล  
 

                                                                    
14 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 4 Violation 
      “2. Any violation of the requirements of the present Convention within the jurisdiction of any Party to the 
Convention shall be prohibited and sanctions shall be established therefor under the law of that Party. 
Whenever such a violation occurs, that Party shall either:  
           (a) cause proceedings to be taken in accordance with its law; or 
           (b) furnish to the Administration of the ship such information and evidence as may be in its possession 
that a violation has occurred. 
        4. The penalties specified under the law of a Party pursuant to the present article shall be adequate in 
severity to discourage violations of the present Convention and shall be equally severe irrespective of where the 
violations occur.” 
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                    ข้อ 194 (1) , (3) (เอ) แห่งอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 
(United Nations Convention on the Law of the Sea 1982) มี ใจความส าคัญว่า  รัฐภา คีต้องใช้
มาตรการทั้งปวงท่ีสอดคลอ้งกบัอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United 
Nations Convention on the Law of the Sea 1982) ซ่ึงจ าเป็นเพื่อป้องกนั ลด และควบคุมภาวะมลพิษ
ของส่ิงแวดลอ้มทางทะเล โดยมาตรการท่ีด าเนินการจะใชก้บัแหล่งท่ีมาทั้งปวงของภาวะมลพิษของ
ส่ิงแวดลอ้มทางทะเล และใหร้วมถึงมาตรการท่ีมุ่งจะลดใหเ้หลือนอ้ยท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปไดใ้นเร่ือง 
การปล่อยสารมีพิษเป็นอนัตราย หรือให้โทษ โดยเฉพาะอยา่งยิ่งสารซ่ึงคงอยูไ่ดน้านจากแหล่งท่ีมา
บนบก จากหรือผา่นบรรยากาศ หรือโดยการทิ้งเท15 เช่น การทิ้งขยะ หรือน ้ ามนัจากเรือ การลา้งเรือ 
เป็นตน้    
                      3.1.2.2  อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และ    
พิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 
1973 and Protocol of 1978 ,1997)   
                       ดงัท่ีกล่าวในตอนตน้แลว้วา่ อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจาก
เรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978,1997) มุ่งประสงคใ์นการวางกฎระเบียบให้รัฐภาคี
ตอ้งปฏิบติัเพื่อเป็นการลด หรือป้องกนัมลพิษจากเรือ โดยรายละเอียดของการปฏิบติันั้นจะน าไป
บญัญติัไวใ้นภาคผนวกต่าง ๆ ของอนุสัญญา ส าหรับมาตรการทางกฎหมายเร่ืองห้ามมิให้ปล่อย
สารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล หรือการก าหนดปริมาณสารพิษท่ีอนุญาตให้ทิ้งเทได้ ตามอนุสัญญา
ระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 
(International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 
1978,1997) พบใน กฎข้อบงัคบัท่ี 15 ของภาคผนวกท่ี 1 กฎข้อบงัคบัว่าด้วยการป้องกันมลพิษ       

                                                                    
15 United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 Article 194 
      “1. States shall take, individually or jointly as appropriate, all measures consistent with this Convention that 
are necessary to prevent, reduce and control pollution of the marine environment from any source, using for this 
purpose the best practicable means at their disposal and in accordance with their capabilities, and they shall 
endeavour to harmonize their policies in this connection 
        3. The measures taken pursuant to this Part shall deal with all sources of pollution of the marine 
environment. These measures shall include, inter alia, those designed to minimize to the fullest possible extent:        
           (a) the release of toxic, harmful or noxious substances, especially those which are persistent, from land-
based sources, from or through the atmosphere or by dumping;” 
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จากน ้ ามัน (Regulation for the Prevention of Pollution by Oil) ท่ีบัญญัติเก่ียวกับการควบคุมการ
ปล่อยทิ้งน ้ามนั มีใจความวา่  
                           -ห้ามมิให้เรือท่ีขนาด 400 ตนักรอสส์ หรือมากกวา่ ปล่อยทิ้งน ้ ามนั หรือสารผสม
น ้ ามนัใด ๆ ลงสู่ทะเลบริเวณนอกพื้นท่ีก าหนดพิเศษ (Special Areas) เวน้แต่เป็นไปตามเง่ือนไข
ดงัต่อไปน้ี เรือนั้นก าลงัอยู่ในเส้นทางเดินเรือ  สารผสมน ้ ามนันั้นไดน้ าไปผ่านเคร่ืองกรองน ้ ามนั
ตามท่ีก าหนดไวใ้นขอ้บงัคบัท่ี 14  ปริมาณเจือปนของน ้ ามนัท่ีปล่อยออกมายงัไม่ไดท้  าให้เจือจางมี
น ้ ามนัปนอยูไ่ม่เกิน 15 ส่วนในลา้นส่วน  สารผสมน ้ ามนัมิไดม้าจากทอ้งเรือของห้องสูบถ่ายน ้ ามนั 
และสารผสมน ้ ามนั ส าหรับกรณีเรือบรรทุกน ้ ามนั มิไดป้นกบักากของสินคา้น ้ ามนั16  (กฎขอ้บงัคบั
ท่ี 15(2))  
                           -ห้ามมิให้เรือท่ีขนาด 400 ตนักรอสส์ หรือมากกวา่ ปล่อยทิ้งน ้ ามนั หรือสารผสม
น ้ ามันใด ๆ ลงสู่ทะเลบริเวณพื้นท่ีก าหนดพิเศษ (Special Areas) เว ้นแต่เป็นไปตามเง่ือนไข
ดงัต่อไปน้ี เรือนั้นก าลงัอยู่ในเส้นทางเดินเรือ  สารผสมน ้ ามนันั้นไดน้ าไปผ่านเคร่ืองกรองน ้ ามนั
ตามท่ีก าหนดไวใ้นขอ้บงัคบัท่ี 14.7  ปริมาณเจือปนของน ้ ามนัท่ีปล่อยออกมายงัไม่ไดท้  าให้เจือจาง
มีน ้ามนัปนอยูไ่ม่เกิน 15 ส่วนในลา้นส่วน  สารผสมน ้ามนัมิไดม้าจากทอ้งเรือของหอ้งสูบถ่ายน ้ ามนั 
และสารผสมน ้ามนั ส าหรับกรณีเรือบรรทุกน ้ามนั มิไดป้นกบักากของสินคา้น ้ามนั17 (กฎขอ้บงัคบัท่ี 
15(3)) 

                                                                    
16

 Annex I- Regulations for the Prevention of Pollution by Oil , Regulation 15 - Control of discharge of oil 

        “2. Any discharge into the sea of oil or oily mixtures from ships of 400 gross tonnage and above shall be 
prohibited except when all the following conditions are satisfied: 
             1. the ship is proceeding en route; 
             2. the oily mixture is processed through an oil filtering equipment meeting the requirements of 
regulation 14 of this Annex; 
             3. the oil content of the effluent without dilution does not exceed 15 parts per million; 
             4. the oily mixture does not originate from cargo pump-room bilges on oil tankers; and 
             5. the oily mixture, in case of oil tankers, is not mixed with oil cargo residues.” 
17 Annex I- Regulations for the Prevention of Pollution by Oil  , Regulation 15 - Control of discharge of oil 
        “3. Any discharge into the sea of oil or oily mixtures from ships of 400 gross tonnage and above shall be 
prohibited except when all of the following conditions are satisfied: 
             1. the ship is proceeding en route; 
             2. the oily mixture is processed through an oil filtering equipment meeting the requirements of 
regulation 14.7 of this Annex; 
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                           -การปล่อยทิ้งลงสู่ทะเล ตอ้งไม่มีสารเคมีหรือสารอ่ืนใดเจือปนในปริมาณหรือ
ความเขม้ขน้ ซ่ึงเป็นอนัตรายต่อส่ิงแวดลอ้มในทะเล หรือมีสารเคมี หรือสารอ่ืน ๆ ซ่ึงน ามาใชเ้พื่อ
ความมุ่งหมายในการหลีกเล่ียงเง่ือนไขของการปล่อยทิ้งต่าง ๆ ตามท่ีก าหนดไวใ้นกฎขอ้บงัคบัน้ี18

(กฎขอ้บงัคบัท่ี 15(8)) 
                           -กากน ้ ามนั ซ่ึงไม่สามารถปล่อยทิ้งลงสู่ทะเลไดต้ามท่ีบญัญติัไวใ้นกฎขอ้บงัคบัน้ี
จะตอ้งถูกเก็บกกัไวบ้นเรือ เพื่อปล่อยทิ้งในอุปกรณ์เพื่อรองรับของเสีย19 (กฎขอ้บงัคบัท่ี 15(9)) 
                           3.1.2.3  อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990)        
                           อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ  การปฏิบติัการ และความร่วมมือ
ในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน  ค .ศ  1990 (International Conventionon Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) มี ช่ือ เ รียกย่อว่ า  “OPRC”  เ ป็น
อนุสัญญาท่ีให้ความส าคญักบัความร่วมมือระหวา่งรัฐภาคีสมาชิกในดา้นมลพิษทางทะเลท่ีเกิดจาก
น ้ ามนั  ไม่วา่จะเก่ียวขอ้งกบัเรือ ฐานขุดเจาะนอกชายฝ่ัง ท่าเรือ และส่ิงอ านวยความสะดวกในการ
ขนถ่ายน ้ ามนั รวมทั้งการแลกเปล่ียนขอ้มูลเก่ียวกบัขีดความสามารถของรัฐภาคีในการจดัการกบั
มลพิษท่ีเกิดจากน ้ ามนั การจดัเตรียมแผนฉุกเฉินส าหรับมลพิษจากน ้ ามนั การแลกเปล่ียนรายงาน
อุบติัการณ์(Incident)ท่ีส าคญัซ่ึงอาจจะมีผลกระทบต่อส่ิงแวดลอ้มในทะเล ชายฝ่ัง และผลประโยชน์
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัรัฐ ตลอดจนการคน้ควา้วิจยัและพฒันาวิธีการในการขจดัมลพิษทางทะเลท่ีเกิดจาก
น ้ามนั  
 

                                                                    

             3. the oil content of the effluent without dilution does not exceed 15 parts per million; 
             4. the oily mixture does not originate from cargo pump-room bilges on oil tankers; and 
             5. the oily mixture, in case of oil tankers, is not mixed with oil cargo residues.” 
18 Annex I- Regulations for the Prevention of Pollution by Oil  , Regulation 15 - Control of discharge of oil 
        “8. No discharge into the sea shall contain chemicals or other substances in quantities or concentrations 
which are hazardous to the marine environment or chemicals or other substances introduced for the purpose of 
circumventing the conditions of discharge specified in this regulation.” 
19 Annex I- Regulations for the Prevention of Pollution by Oil , Regulation 15 - Control of discharge of oil 
        “9. The oil residues which cannot be discharged into the sea in compliance with this regulation shall be 
retained on board for subsequent discharge to reception facilities.” 
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                           ส าหรับประเทศไทยไดล้งนามเขา้ร่วมเป็นภาคีในอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ย
การเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการป้องกันและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 
(International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 
1990)  เม่ือวนัท่ี 20 เมษายน พ.ศ. 254320  ดังนั้น ประเทศไทยจึงผูกพนัตามข้อบทในอนุสัญญา
ระหว่างประเทศว่าด้วยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการป้องกนัและขจดั
มลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-
operation and Protocol 1990) ตั้งแต่วนัท่ี 20 กรกฏาคม พ.ศ. 2543 เป็นตน้มา 
                           อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าดว้ยการเตรียมเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) เป็นอนุสัญญาท่ีมุ่งเน้นในเร่ืองการ
เตรียมการและการจดัการเม่ือมีอุบติัการณ์ (Incident) ท่ีเกิดจากมลพิษของน ้ามนั ซ่ึงเป็นผล หรืออาจ
เป็นผลให้มีการทิ้ง เท น ้ ามนัปิโตรเลียมในทุก ๆ รูปแบบ รวมถึงน ้ ามนัดิบ น ้ ามนัเช้ือเพลิง ตะกอน
น ้ ามนั ขยะเป้ือนน ้ ามนั และผลิตภณัฑ์ต่าง ๆ ท่ีไดจ้ากการกลัน่น ้ ามนั ในลกัษณะเป็นการคุกคาม
หรืออาจจะคุกคามส่ิงแวดลอ้มทางทะเล ชายฝ่ัง หรือผลประโยชน์ของรัฐหน่ึงรัฐใดหรือหลายรัฐ จึง
จ าเป็นตอ้งมีการด าเนินการอยา่งฉุกเฉินเร่งด่วน หรือมีการจดัการอยา่งใด ๆ โดยทนัที ดงัท่ีบญัญติั
ไวข้อ้ 2(1) และขอ้2(2)21 แห่งอนุสัญญาระหว่างประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และ
ความร่วมมือในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน ค.ศ.1990 (International Convention on Oil 
Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) 

                                                                    
20 อนุสัญญาด้านการขนส่งทางทะเล.(2553).(ออนไลน)์.เขา้ถึงไดจ้าก: http://www.mkh.in.th/index.php/                                                                          
2010-03-22-18-03-43/2010-03-25-08-39-20.[2559, 29 พฤษภาคม] 
21 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990   
Article 2 Definitions  
     “For the purposes of this Convention: 
       (1)  Oil means petroleum in any form including crude oil, fuel oil, sludge, oil refuse and refined products, 
       (2) Oil pollution incident means an occurrence or series of occurrences having the same origin, which results 
or may result in a discharge of oil and which poses or may pose a threat to the marine environment, or to the 
coastline or related interests of one or more States, and which requires emergency action or other immediate 
response.” 
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                         นอกจากน้ี อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และ
ความร่วมมือในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน ค.ศ.1990 (International Convention on Oil 
Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) ยงัมีการบทบญัญติัเก่ียวกบั
มาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเล เร่ืองหา้มมิใหป้ล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล 
หรือการก าหนดปริมาณสารพิษท่ีอนุญาตให้ทิ้งเทได้ ซ่ึงนับเป็นมาตรการทางกฎหมายท่ีส าคญั        
ในการป้องกนัมลพิษทางทะเลท่ีเกิดจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมี เน่ืองจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมี
เป็นอุตสาหกรรมท่ีใช ้“น ้ามนั” เป็นวตัถุดิบหลกัในกระบวนการผลิต  โดยมาตรการทางกฎหมายใน
การก าหนด ควบคุมปริมาณสารพิษ หรือน ้ ามนัท่ีอนุญาตให้ทิ้งเทได้ถูกบญัญติัไวใ้นขอ้ 4.โดยมี
ใจความวา่ 
                         “นายเรือหรือบุคคลท่ีรับผิดชอบในเรือท่ีชักธง และบุคคลท่ีรับผิดชอบในฐาน         
ขุดเจาะนอกฝ่ังภายในเขตอ านาจของตน มีหนา้ท่ีในการรายงานโดยไม่ชกัชา้ เม่ือมีเหตุการณ์ต่าง ๆ 
ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปล่อยทิ้ง หรืออาจจะมีการปล่อยทิ้งน ้ ามนัในทะเล โดยให้รายงานต่อรัฐชายฝ่ังท่ี
ใกลท่ี้สุด หรือรัฐชายฝ่ังท่ีมีเขตอ านาจ ตามแต่กรณี”22 ดงับญัญติัไวใ้น ขอ้ 4 (1)(เอ)  
                         “นายเรือหรือบุคคลท่ีรับผิดชอบในเรือท่ีชักธง และบุคคลท่ีรับผิดชอบในฐาน            
ขุดเจาะนอกฝ่ังภายในเขตอ านาจของตน มีหนา้ท่ีในการรายงานโดยไม่ชกัชา้ เม่ือพบเห็นเหตุการณ์
ในทะเลท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปล่อยทิ้งน ้ ามนั หรือการพบเห็นคราบน ้ ามนัในทะเล โดยให้รายงานต่อ
รัฐชายฝ่ังท่ีใกลท่ี้สุด หรือรัฐชายฝ่ังท่ีมีเขตอ านาจ ตามแต่กรณี”23 ดงับญัญติัไวใ้นขอ้ 4 (1)(บี)  

                                                                    
22 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 4 Oil Pollution Reporting Procedures 
     “(1) Each Party shall: 
            (a) Require masters or other persons having charge of ships flying its flag and persons having charge of 
offshore units under its jurisdiction to report without delay any event on their ship or offshore unit involving a 
discharge or probable discharge of oil: 
                 (i) in the case of a ship, to the nearest coastal State; 
                 (ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to whose jurisdiction the unit is subject;” 
23 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990  
Article 4 (1) Each Party shall: 

  “(b) require masters or other persons having charge of ships flying its flag and persons having charge of  
offshore units under its jurisdiction to report without delay any observed event at sea involving a discharge of oil 
or the presence of oil: 
                (i) in the case of a ship, to the nearest coastal State; 
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                        “บุคคลท่ีรับผิดชอบในท่าเรือและส่ิงอ านวยความสะดวกในการขนถ่ายน ้ ามนั มี
หนา้ท่ีในการรายงานโดยไม่ชกัชา้ เม่ือมีเหตุการณ์ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปล่อยทิ้ง หรืออาจจะมี
การปล่อยทิ้งน ้ามนั โดยใหร้ายงานต่อเจา้พนกังานของรัฐท่ีมีอ านาจ”24 ดงับญัญติัไวใ้น ขอ้ 4 (1)(ซี) 
                   3.1.3 มาตรการทางกฎหมายในด้านการป้องกันมลพิษทางทะเล เร่ืองการให้การศึกษา 
ความรู้ และความเข้าใจแก่ประชาชนเกีย่วกบัมลพษิทางทะเลจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมี 
                   นอกจากมาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเลตามขอ้ตกลงระหว่าง
ประเทศเร่ืองการออกกฎหมาย  และเร่ืองการห้ามมิให้ปล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล หรือการ
ก าหนดปริมาณสารพิษท่ีอนุญาตให้ทิ้งเทแลว้ มาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเล
ตามขอ้ตกลงระหว่างประเทศท่ีส าคญัอีกมาตรการหน่ึงก็คือ มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการให้
การศึกษา ความรู้ และความเขา้ใจแก่ประชาชนเก่ียวกบัมลพิษทางทะเลจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมี
โดยพบการบญัญติัมาตรการทางกฎหมายดงักล่าวในขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ ดงัน้ี 
                    3.1.3.1 อนุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982) 
                    มาตรการทางกฎหมายในเร่ืองการให้การศึกษา ความรู้ และความเขา้ใจแก่ประชาชน
เ ก่ียวกับมลพิษทางทะเลจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมีได้ถูกน ามาบัญญัติไว้ในอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations Convention on the Law of the Sea 
1982) ขอ้ 200 วา่ดว้ยการศึกษาโครงการวิจยั และการแลกเปล่ียนขอ้สนเทศและขอ้มูล มีใจความวา่    
ให้รัฐภาคีร่วมมือกนั ไม่ว่าจะโดยตรงหรือโดยผ่านองค์การระหว่างประเทศท่ีมีอ านาจ เพื่อความ      
มุ่งประสงคใ์นการส่งเสริมการศึกษา การด าเนินโครงการวิจยัทางวิทยาศาสตร์ และการสนบัสนุน
ให้มีการแลกเปล่ียนขอ้สนเทศและขอ้มูลท่ีไดม้าเก่ียวกบัภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเล25 
                                                                    

                (ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to whose jurisdiction the unit is subject;” 
24 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 4 Oil Pollution Reporting Procedures 
     “(1) Each Party shall: 

       (c) require persons having charge of sea ports and oil handling facilities under its jurisdiction to report  
without delay any event involving a discharge or probable discharge of oil or the presence of oil to the competent 
national authority;” 
25 สุชาติ รัตนวารินทร์ชยั.(2550).มลพษิของส่ิงแวดล้อมทางทะเลจากแหล่งบนบก:ศึกษาบทบาทของประเทศไทย
โดยค านึงถงึกฎเกณฑ์ทีเ่กีย่วข้องในอนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982.วทิยานิพนธ์              
นิติศาสตรมหาบณัฑิต สาขากฎหมายทรัพยากรธรรมชาติและส่ิงแวดลอ้ม, คณะนิติศาสตร์ มหาวทิยาลยั
ธรรมศาสตร์.หนา้ 48-49 
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กล่าวคือ หากประชาชนในรัฐภาคีต่างมีความรู้ ความเข้าใจเ ก่ียวกับมลพิษทางทะเลจาก
อุตสาหกรรมปิโตรเคมีแล้ว ย่อมจะส่งผลให้เม่ือจะมีการปล่อยมลพิษ หรือทิ้งเทของเสียต่าง ๆ        
ลงในทะเล จะเกิดความตระหนกัถึงผลกระทบท่ีจะเกิดข้ึนจากมลพิษทางทะเลท่ีจะตามมาได ้เพราะ
ไม่ว่าจะเป็นกรณีใด ๆ ก็ตามในทา้ยท่ีสุดแล้ว มนุษยซ่ึ์งเป็นผูก่้อให้เกิดมลพิษทางทะลย่อมเป็น         
ผูไ้ดรั้บผลกระทบจากมลพิษทางทะเลท่ีเกิดข้ึนนัน่เอง  
                     3.1.3.2 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) 
                      มาตรการทางกฎหมายในด้านการป้องกันมลพิษทางทะเล เร่ืองการให้การศึกษา 
ความรู้ และความเขา้ใจแก่ประชาชนเก่ียวกบัมลพิษทางทะเล พบการบญัญติัไวใ้นขอ้ 9. เร่ืองความ
ร่วมมือทางวิชาการ แห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) มีใจความว่า “ภาคีอนุสัญญายอมรับ
ท่ีจะให้การสนับสนุนแก่ภาคีสมาชิกท่ีมีการร้องขอ ในด้านการให้ความช่วยเหลือทางวิชาการท่ี
เก่ียวขอ้งกบั การฝึกอบรมบุคลากร การจดัเตรียมและเตรียมความพร้อมในดา้นเทคโนโลยี อุปกรณ์
ต่าง ๆ ตลอดจนมาตรการต่าง ๆ ในการเตรียมการ ป้องกนั และขจดัมลพิษท่ีเกิดจากน ้ ามนั  และการ
ริเร่ิมการคน้ควา้และพฒันาร่วมกนั”26   
                   3.1.4 มาตรการทางกฎหมายในด้านการป้องกันเร่ืองการออกใบส าคัญรับรอง และ
ระเบียบพเิศษส าหรับการตรวจสอบเรือ 
                   นอกจากมาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเลตามขอ้ตกลงระหว่าง
ประเทศเร่ืองการออกกฎหมาย  เร่ืองการห้ามมิให้ปล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงในทะเล หรือการก าหนด

                                                                    
26International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990   
Article 9 Technical co-operation  
    “(1) Parties undertake directly or through the Organization and other international bodies, as appropriate, in 
respect of oil pollution preparedness and response, to provide support for those Parties which request technical 
assistance: 

   (a) to train personnel; 
   (b) to ensure the availability of relevant technology, equipment and facilities; 
   (c) to facilitate other measures and arrangements to prepare for and respond to oil pollution incidents; and 

          (d) to initiate joint research and development programme” 
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ปริมาณสารพิษท่ีอนุญาตให้ทิ้งเท และเร่ืองการให้การศึกษา ความรู้ และความเขา้ใจแก่ประชาชน
เก่ียวกบัมลพิษทางทะเลจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมีแลว้ มาตรการทางกฎหมายในดา้นการป้องกนั
เร่ืองการออกใบส าคญัรับรอง และระเบียบพิเศษส าหรับการตรวจสอบเรือ ก็นบัเป็นมาตรการทาง
กฎหมายในการป้องกนัมลพิษทางทะเลตามขอ้ตกลงระหวา่งประเทศท่ีส าคญัอีกมาตรการหน่ึง โดย
พบการบญัญติัมาตรการทางกฎหมายดงักล่าวในขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ คือ 
                    3.1.4.1  อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และ        
พิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 
1973 and Protocol of 1978 ,1997)   
                    อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.
1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and 
Protocol of 1978 , 1997) ก าหนดให้ เรือทุกล า ต้องมีใบส าคัญรับรองต่าง ๆ (Certificates) เช่น 
ใบส าคญัรับรองระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกนัมลพิษจากน ้ ามนั (International Oil Pollution 
Prevention Certificate) ดงัท่ีบญัญติัไวใ้นภาคผนวกท่ี 1 โดย อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการ
ป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997)  ขอ้ 5. ได้บญัญติัให้อ านาจ
แก่ประเทศภาคีสมาชิกท่ีเรือนั้นอยูภ่ายใตอ้  านาจเป็นผูอ้อกใบส าคญัรับรองดงักล่าว ในขณะเดียวกนั
ก็ให้อ านาจในการตรวจสอบเรือกบัรัฐท่ีมีเขตอ านาจเหนือท่าเรือ หรือสถานีนอกชายฝ่ังท่ีเรือนั้น     
เขา้ไป โดยเน้นการตรวจสอบในเร่ืองการมีอยู่และความสมบูรณ์ของใบส าคญัรับรองเป็นส าคญั  
เวน้แต่ในกรณีท่ีมีหลกัฐานแน่ชดัท่ีจะเช่ือไดว้า่สภาพของเรือ หรืออุปกรณ์ประจ าเรือไม่สอดคลอ้ง
กบัใบส าคญัรับรองในสาระส าคญั ซ่ึงในกรณีน้ีรัฐท่ีมีเขตอ านาจเหนือท่าเรือ หรือสถานีนอกชายฝ่ัง
ท่ีเรือนั้นเขา้ไป มีอ านาจในการด าเนินการใด ๆ เพื่อให้แน่ใจไดว้่าเรือจะไม่ออกเดินทางไปจนกว่า
จะแน่ใจวา่เรือนั้นจะไม่ก่อใหเ้กิดอนัตรายต่อส่ิงแวดลอ้มทางทะเล27               

                                                                    
27 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 5  
      “1. Subject to the provisions of paragraph (2) of the present article acertificate issued under the authority of 
a Party to the Convention inaccordance with the provisions of the regulations shall be accepted by the other 
Parties and regarded for all purposes covered by the present Convention as having the same validity as a 
certificate issued by them. 
      2. A ship required to hold a certificate in accordance with the provisions of the regulations is subject, while 
in the ports or offshore terminals under the jurisdiction of a Party, to inspection by officers duly authorized by 
that Party. Any such inspection shall be limited to verifying that there is on board a valid certificate, unless 
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                    3.1.5 มาตรการทางกฎหมายในด้านการป้องกันเร่ืองการจัดท าแผนระดับชาติ และแผน
ฉุกเฉินเพ่ือป้องกันและขจัดมลพิษที่เกิดจากน ้ามัน พบการบญัญติัไวใ้นขอ้ตกลงระหว่างประเทศ 
ดงัน้ี        
                            3.1.5.1 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) 
                            โดยเหตุท่ี อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และ
ความร่วมมือในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน ค.ศ.1990 (International Convention on Oil 
Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol,1990) ให้ความส าคัญในการ
เตรียมความพร้อมเพื่อรองรับต่อการเกิดอุบติัการณ์ (Incident) ต่าง ๆ ท่ีเกิดจากน ้ ามนั อนัส่งผลให้
เกิดมลพิษทางทะเลได ้ดว้ยเหตุน้ี การเตรียมการอยา่งมีประสิทธิภาพในการขจดัอุบติัการณ์ต่าง ๆ ท่ี
เกิดจากน ้ ามนั เพื่อลดความเสียหายทั้งปวงท่ีอาจจะเกิดข้ึนจากอุบติัการณ์ดงักล่าวจึงเป็นส่ิงส าคญั 
ดงันั้น อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการ
ป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution Preparedness 
Response and Co-operation and Protocol 1990) จึงก าหนดให้ รัฐภาคีสมาชิกต้องด า เ นินการ
ดงัต่อไปน้ี เพื่อป้องกนัมิใหเ้กิดมลพิษจากน ้ามนั ไดแ้ก่  
                         1) การจดัท าแผนระดบัชาติ หรือแผนการเตรียมการ การป้องกนัและขจดัมลพิษจาก
น ้ ามันในระดับชาติและระดับภูมิภาค28  (National and Regional Systems for Preparedness and 

                                                                    

there are clear grounds for believing that the condition of the ship or its equipment does not correspond 
substantially with the particulars of that certificate. In that case, or if the ship does not carry a valid certificate, 
the Party carrying out the inspection shall take such steps as will ensure that the ship shall not sail until it can 
proceed to sea without presenting an unreasonable threat of harm to the marine environment. That Party may, 
however, grant such a ship permission to leave the port or offshore terminal for the purpose of proceeding to the 
nearest appropriate repair yard available.” 
28 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 6 National and Regional Systems for Preparedness and Response  
     “1. Each Party shall establish a national system for responding promptly and effectively to oil pollution 
incidents.  This system shall include as a minimum: 

   (a) the designation of: 
 (i) the competent national authority or authorities with responsibility for oil pollution preparedness  

and response; 



96 
 

 
 

Response) ดังท่ีบัญญัติไวใ้น ข้อ 6 แห่งอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการเตรียมการ การ
ปฏิบัติการ และความร่วมมือในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน ค.ศ.1990 (International 
Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) กล่าวคือ  
                         “แผนระดบัชาติ หรือแผนการเตรียมการ การป้องกนัและขจดัมลพิษจากน ้ ามนัใน
ระดบัชาติและระดบัภูมิภาค อยา่งนอ้ยท่ีสุดตอ้งประกอบดว้ยรายละเอียด ดงัน้ี 
                             (1) การก าหนดให้มีหน่วยงานของรัฐ ซ่ึงรับผิดชอบในด้านการเตรียมการและ
ป้องกนัมลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนั  
                             (2) การก าหนดให้มีจุดรับแจ้งเหตุ ซ่ึงรับผิดชอบในเร่ืองด้านการรับแจ้งเหตุ 
ตลอดจนการส่ือสารขอ้มูลต่าง ๆ ต่อสาธารณชนเม่ือมีอุบติัการณ์ (Incident) ต่าง ๆ เกิดข้ึน 
                             (3) การก าหนดตัวผูมี้อ  านาจในนามของรัฐ ซ่ึงท าหน้าท่ีในการร้องขอความ
ช่วยเหลือ หรือตดัสินใจในการใหค้วามช่วยเหลือเม่ือเกิดอุบติัการณ์กบัรัฐอ่ืน 
                             (4) การจดัท าแผนฉุกเฉินแห่งชาติในการเตรียมการ ป้องกนั และขจดัมลพิษจาก
น ้ ามนั เพื่อก าหนดอ านาจหนา้ท่ีของหน่วยงานของรัฐและเอกชน ตามแนวทางท่ีองคก์ารทางทะเล
ระหวา่งประเทศ (International Maritime Organization – IMO)29 ก าหนดไว”้ 
                         2) การจดัท าแผนฉุกเฉินเพื่อป้องกนัและขจดัมลพิษจากน ้ ามนั ดงัท่ีบญัญติัไวใ้น    
ขอ้ 3. แห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการ
ป้องกันและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution Preparedness 
Response and Co-operation and Protocol 1990) มีใจความวา่  
                            “แผนฉุกเฉินเพื่อป้องกันและขจัดมลพิษจากน ้ ามัน ท่ี รัฐภาคีสมาชิกต้อง
ด าเนินการจดัท า ไดแ้ก่ 

                                                                    

(ii) the national operational contact point or points, which shall be responsible for the receipt and  
transmission of oil pollution reports as referred to in article 4; and 

(iii) an authority which is entitled to act on behalf of the State to request assistance or to decide to  
render the assistance requested; 

   (b) A national contingency plan for preparedness and response which includes the organizational  
relationship of the various bodies involved, whether public or private, taking into account guidelines developed 
by the Organization.” 
29 กลุ่มงานองคก์ารระวา่งประเทศและสหประชาชาติ ส านกัความร่วมมือระหวา่งประเทศ.องค์การทางทะเล  
ระหว่างประเทศ.(กมุภาพนัธ์ 2553).(ออนไลน)์.เขา้ถึงไดจ้าก: http://www.dg-net.org/upload/attach/imo.pdf 
[2559,2 มิถุนายน] 

http://www.dg-/
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                                 (1) แผนฉุกเฉินเพื่อป้องกนัและขจดัมลพิษจากน ้ ามนั ส าหรับเรือท่ีชกัธงของ
ตน ตามรูปแบบท่ีองคก์ารทางทะเลระหวา่งประเทศ (International Maritime Organization – IMO) 
ก าหนดไว้30 

   (2) แผนฉุกเฉินเพื่อป้องกนัและขจดัมลพิษจากน ้ามนั ส าหรับผูป้ระกอบการ 
ฐานขดุเจาะนอกฝ่ังภายใตเ้ขตอ านาจของตน31   

   (3) แผนฉุกเฉินเพื่อป้องกนัและขจดัมลพิษจากน ้ามนั ส าหรับเจา้พนกังานหรือ 
ผูป้ฏิบติังานท่ีรับผิดชอบในท่าเรือ (Sea Ports) และส่ิงอ านวยความสะดวกในการขนถ่ายน ้ ามนั ซ่ึง
รวมถึง ท่าขนถ่ายน ้ามนั ท่อ และส่ิงอ านวยความสะดวกอ่ืน ๆ ในการขนถ่ายน ้ามนั”32  
 
3.2  มาตรการทางกฎหมายในด้านการควบคุมมลพษิทางทะเลตามข้อตกลงระหว่างประเทศ 

                 แมว้า่มาตรการทางกฎหมายในดา้นการป้องกนัจะบญัญติัไวอ้ยา่งครบถว้นหรือเคร่งครัด
เพียงใดก็ตาม การฝ่าฝืนหรือการลกัลอบปล่อยน ้ามนั หรือสารพิษลงสู่ทะเล ซ่ึงท าให้เกิดมลพิษทาง
ทะเลย่อมมีโอกาสท่ีจะเกิดข้ึนได้ทุกขณะ ด้วยเหตุน้ี จึงตอ้งมีมาตรการทางกฎหมายในด้านการ
ควบคุมมลพิษทางทะเล เพื่อบงัคบัใช้เม่ือมีเหตุการณ์ท่ีท าให้มลพิษทางทะเลเกิดข้ึน เช่น การเกิด

                                                                    
30 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 3 Oil Pollution Emergency Plans 
     “(1) (a) Each Party shall require that ships entitled to fly its flag have on board a shipboard oil pollution 
emergency plan as required by and in accordance with the provisions adopted by the Organization for this 
purpose. 
31 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol,1990 
Article 3 Oil Pollution Emergency Plans 
     “(2) Each Party shall require that operators of offshore units under its jurisdiction have oil pollution 
emergency plans, which are coordinated with the national system established in accordance with article 6 and 
approved in accordance with procedures established by the competent national authority.” 
32 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 3 Oil Pollution Emergency Plans 
      “(3) Each Party shall require that authorities or operators in charge of such sea ports and oil handling facilities 
under its jurisdiction as it deems appropriate have oil pollution emergency plans or similar arrangements which 
are coordinated with the national system established in accordance with article 6 and approved in accordance 
with procedures established by the competent national authority.” 
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อุบติัการณ์ (Incident) ร่ัวไหลของน ้ ามนัลงในทะเล หรือมีเหตุการณ์ท่ีอาจเกิดข้ึนจากการฝ่าฝืนหรือ
ลกัลอบปล่อยสารพิษต่าง ๆ ลงสู่ทะเล เป็นตน้ 
                 มาตรการทางกฎหมายในดา้นการควบคุมมลพิษทางทะเลตามขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ 
ประกอบดว้ยมาตรการดงัต่อไปน้ี  
 

                 3.2.1 มาตรการทางกฎหมายในด้านการควบคุมมลพิษทางทะเลเร่ืองการแจ้งให้ทราบถึง
ความเสียหายทีเ่กดิขึน้ หรือใกล้จะเกดิ พบการบญัญติัไวใ้นขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ ดงัน้ี 
                          3.2.1.1 อนุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982) 
                           มาตรการทางกฎหมายในดา้นการควบคุมมลพิษทางทะเลเร่ืองการแจง้ให้ทราบถึง
ความเสียหายท่ีเกิดข้ึนหรือใกลจ้ะเกิดข้ึน พบบญัญติัไวใ้นขอ้ 198 แห่งอนุสัญญาสหประชาชาติว่า
ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ.1982 (United Nations Convention on the Law of the Sea 1982) มีใจความวา่ 
“เม่ือรัฐใดรู้ถึงกรณีท่ีส่ิงแวดลอ้มทางทะเลตกอยูใ่นอนัตรายจากความเสียหายท่ีใกลจ้ะถึง หรือไดรั้บ
ความเสียหายจากภาวะมลพิษแล้ว ให้รัฐนั้นแจ้งให้รัฐอ่ืน ๆ ซ่ึงรัฐนั้นเห็นว่าน่าจะได้รับความ
กระทบกระเทือนจากความเสียหายเช่นวา่นั้นทราบโดยทนัที รวมทั้งแจง้ใหอ้งคก์ารระหวา่งประเทศ
ท่ีมีอ านาจทราบดว้ย”33  
                            การแจง้ให้ทราบถึงความเสียหายท่ีเกิดข้ึนหรือใกลจ้ะเกิดข้ึน เป็นมาตรการทาง
กฎหมายในการควบคุมมลพิษทางทะเลท่ีเกิดข้ึนมาแลว้ในรัฐภาคีหน่ึง มิใหลุ้กลามหรือแพร่กระจาย
ไปยงัรัฐภาคีอ่ืนท่ีอยู่ใกลเ้คียง โดยก าหนดหน้าท่ีให้รัฐภาคีท่ีเกิดมลพิษทางทะเลตอ้งแจง้ไปยงัรัฐ   
อ่ืน ๆ ท่ีเห็นวา่น่าจะไดรั้บผลกระทบจากมลพิษทางทะเลท่ีเกิดข้ึน ซ่ึงหนา้ท่ีในการแจง้ใหรั้ฐภาคีอ่ืน
ทราบถึงความเสียหายท่ีเกิดข้ึนหรือใกลจ้ะเกิดข้ึนน้ีตอ้งกระท าโดยทนัที ทั้งน้ี เพื่อให้รัฐภาคีอ่ืน
สามารถหามาตรการ หรือวิธีการในการป้องกนั หรือเตรียมการมิให้ตนได้รับความเสียหายจาก
มลพิษดงักล่าว นอกจากน้ี รัฐภาคีท่ีเกิดความเสียหายข้ึนยงัมีหน้าท่ีตอ้งแจ้งให้องค์การระหว่าง
ประเทศท่ีมีอ านาจได้ทราบด้วย ตัวอย่างเช่น การแจ้งต่อ UNEP (United Nations Environment 

                                                                    
33 United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 Article 198 
     “When a State becomes aware of cases in which the marine environment is in imminent danger of being 
damaged or has been damaged by pollution, it shall immediately notify other States it deems likely to be 
affected by such damage, as well as the competent international organizations.” 



99 
 

 
 

Programme) ซ่ึง UNEP34 เป็นองคก์ารหน่ึงขององคก์ารสหประชาชาติท่ีท าหนา้ท่ีในการก ากบั ดูแล 
ควบคุมในดา้นมลพิษต่าง ๆ ไม่เฉพาะแต่มลพิษทางทะเลเท่านั้น  
                           3.2.1.2 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) 
                            อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือ
ในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน  ค .ศ .1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) ไดบ้ญัญติัมาตรการทางกฎหมายใน
ดา้นการควบคุมมลพิษทางทะเลเร่ืองการแจง้ให้ทราบถึงความเสียหายท่ีเกิดข้ึนหรือใกลจ้ะเกิดข้ึน 
ไวใ้นข้อ 4 (1)(เอ)-(ซี) โดยมีใจความว่า “นายเรือ บุคคลท่ีรับผิดชอบในเรือท่ีชักธง บุคคลท่ี
รับผิดชอบในท่าเรือและส่ิงอ านวยความสะดวกในการขนถ่ายน ้ ามนั มีหน้าท่ีในการรายงานโดย        
ไม่ชกัชา้ เม่ือมีเหตุการณ์ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบัการปล่อยทิ้ง หรืออาจจะมีการปล่อยทิ้งน ้ามนัในทะเล 
รวมถึงการพบเห็นคราบน ้ ามันในทะเล”35 โดยเม่ือรัฐภาคีได้รับรายงานดังกล่าวแล้ว  จะต้อง

                                                                    
34 โครงการส่ิงแวดลอ้มแห่งสหประชาชาติ (United Nations Environment Programme – UNEP)  มีภารกิจในการ
ส่งเสริมภาวะผูน้ าและการผนึกก าลงัของพนัธมิตรในการดูแลส่ิงแวดลอ้ม ดว้ยการสร้างแรงบนัดาลใจ ใหค้วามรู้ 
และเสริมสร้างศกัยภาพของชาติและประชาชนในการปรับปรุงคุณภาพชีวติโดยไม่ส่งผลกระทบกบัคุณภาพชีวติ
ของลูกหลานในภายภาคหนา้ 
35 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 4 Oil pollution reporting procedures 
     “(1) Each Party shall: 
            (a) require masters or other persons having charge of ships flying its flag and persons having charge of 
offshore units under its jurisdiction to report without delay any event on their ship or offshore unit involving a 
discharge or probable discharge of oil: 
                  (i) in the case of a ship, to the nearest coastal State; 
                  (ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to whose jurisdiction the unit is subject; 
            (b) require masters or other persons having charge of ships flying its flag and persons having charge of 
offshore units under its jurisdiction to report without delay any observed event at sea involving a discharge of 
oil or the presence of oil: 
                  (i) in the case of a ship, to the nearest coastal State; 
                  (ii) in the case of an offshore unit, to the coastal State to whose jurisdiction the unit is subject; 
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ด าเนินการตามท่ีบัญญัติไวใ้นข้อ5. แห่งอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการเตรียมการ การ
ปฏิบัติการ และความร่วมมือในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน ค.ศ.1990 (International 
Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) ดงัน้ี 

1) ประเมินเหตุการณ์วา่เป็นอุบติัการณ์ (Incident) ท่ีท  าใหเ้กิดมลพิษจากน ้ามนั 
หรือไม่ 

2) ประเมินขอบเขต และผลกระทบท่ีอาจจะเกิดข้ึนจากอุบติัการณ์ดงักล่าว 
3) แจง้โดยไม่ชกัชา้ไปยงัรัฐภาคีอ่ืน ๆ ซ่ึงจะไดรั้บผลกระทบหรืออาจจะไดรั้บ 

ผลกระทบจากอุบติัการณ์ รวมทั้งแจง้ขอ้มูลต่าง ๆ เก่ียวกบัการประเมินอุบติัการณ์ท่ีเกิดข้ึน และ   
แจง้ใหท้ราบถึงการด าเนินอยา่งใด ๆ ท่ีไดก้ระท าไปแลว้ เพื่อใหอุ้บติัการณ์ท่ีเกิดข้ึนส้ินสุดลง36  
                  3.2.2 มาตรการทางกฎหมายในด้านการควบคุมมลพิษทางทะเลเร่ืองการรายงาน
อุบัติการณ์ (Incident) เกีย่วกบัสารทีเ่ป็นอนัตราย 
                  นอกจากมาตรการทางกฎหมายในดา้นการควบคุมมลพิษทางทะเลเร่ืองการแจง้ให้ทราบ
ถึงความเสียหายท่ีเกิดข้ึน หรือใกลจ้ะเกิดแลว้ มาตรการทางกฎหมายในดา้นการควบคุมมลพิษท่ี
ส าคญัอีกมาตรการหน่ึงคือ มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการรายงานอุบติัการณ์  (Incident) เก่ียวกบั
สารท่ีเป็นอนัตราย ซ่ึงบญัญติัไวใ้นขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ ดงัน้ี 

                                                                    

            (c) require persons having charge of sea ports and oil handling facilities under its jurisdiction to report 
without delay any event involving a discharge or probable discharge of oil or the presence of oil to the 
competent national authority;” 
36 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 5 Action on receiving an oil pollution report 
    “(1) Whenever a Party receives a report referred to in article 4 or pollution information provided by other 
sources, it shall: 
          (a) assess the event to determine whether it is an oil pollution incident; 
          (b) assess the nature, extent and possible consequences of the oil pollution incident; and 
          (c) then, without delay, inform all States whose interests are affected or likely to be affected by such oil 
pollution incident, together with 
               (i)  details of its assessments and any action it has taken, or intends to take, to deal with the incident, 
and 
               (ii)  further information as appropriate, until the action taken to respond to the incident has been 
concluded or until joint action has been decided by such States” 
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                           3.2.2.1 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และ
พิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 
1973 and Protocol of 1978 ,1997)   

มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการรายงานอุบติัการณ์ (Incident) เก่ียวกบัสารท่ีเป็น 
อนัตราย ไดบ้ญัญติัไวใ้น ขอ้ 8 (1)(2)(3) แห่งอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าดว้ยการป้องกนัมลพิษ
จากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) โดยเป็นการก าหนดหน้าท่ีในการรายงาน
อุบติัการณ์ (Incident) เก่ียวกบัสารท่ีเป็นอนัตราย ซ่ึงมีใจความโดยล าดบัดงัน้ี  
  1) “ให้รัฐภาคีจดัท ารายงานอุบติัการณ์ (Incident) โดยไม่ชกัช้าและตอ้งละเอียด
ท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้ตามบทบญัญติัของพิธีสารฉบบัท่ี 1 ของอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าดว้ยการ
ป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978,1997)37   
   2) ใหแ้ต่ละภาคีอนุสัญญา  
                                 (เอ) ด าเนินการทั้งปวงท่ีจ าเป็นเพื่อให้เจ้าหน้าท่ีหรือหน่วยงานท่ีเหมาะสม       
ท าหนา้ท่ีรับและด าเนินการเก่ียวกบัรายงานอุบติัการณ์ (Incident) ทั้งปวง และ 
                                 (บี) แจง้องค์การให้ทราบถึงรายละเอียดโดยสมบูรณ์เก่ียวกบัการด าเนินการ
ดงักล่าว เพื่อเวยีนใหภ้าคีอ่ืน ๆ และรัฐสมาชิกขององคก์ารไดท้ราบ38  
                             3) เม่ือภาคีไดรั้บรายงานตามบทบญัญติัขอ้น้ีแลว้ ให้ภาคีนั้นส่งรายงานดงักล่าว
โดยไม่ชกัชา้ต่อไปยงัทางการของเรือท่ีเก่ียวขอ้ง และรัฐอ่ืนใดท่ีอาจถูกกระทบกระเทือน”39  

                                                                    
37 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 8(1) 
      “A report of an incident shall be made without delay to the fullest extent possible in accordance with the 
provisions of Protocol I to the present Convention.” 
38 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 8(2) 
       “Each Party to the Convention shall: 
         (a) make all arrangements necessary for an appropriate officer or agency to receive and process all reports 
on incidents; and 
         (b) notify the Organization with complete details of such arrangements for circulation to other Parties and 
Member States of the Organization.” 
39 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 8(3) 
       “Whenever a Party receives a report under the provisions of the present article, that Party shall relay the 
report without delay to: 
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                            จากบทบญัญติัขา้งตน้ท าใหพ้บวา่ ขอ้ 8 แห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการ
ป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978,1997) ได้บญัญติักรอบกวา้ง ๆ ใน
การรายงานอุบติัการณ์ (Incident) เท่านั้น  
                            เม่ือจะพิจารณารายละเอียด ขั้นตอนการปฏิบัติของการรายงานอุบัติการณ์ 
(Incident) จึงตอ้งมาพิจารณาบทบญัญติัในพิธีสารฉบบัท่ี 1 (Protocol I) ว่าดว้ยบทบญัญติัเก่ียวกบั
การรายงานอุบัติการณ์อันเน่ืองมาจากสารท่ีเป็นอันตราย (Provisions Concerning Reports on 
Incidents Involving Harmful Substances) ของพิ ธีสารค .ศ .1978 (Protocol of 1978 relating to             
the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973) ซ่ึ ง ได้ก าหนด
รายละเอียดเก่ียวกบัการรายงานอุบติัการณ์ (Incident)ไว ้ดงัน้ี 
                             ผู ้มีหน้าท่ีรายงานอุบัติการณ์(Incident)  คือนายเรือของเรือท่ี เ ก่ียวข้องกับ
อุบติัการณ์ หรือบุคคลอ่ืนใดท่ีมีหนา้ท่ีรับผดิชอบในเรือ ซ่ึงบญัญติัไวใ้นขอ้ 1. แห่งพิธีสารฉบบัท่ี 1 
(Protocol I)40  
                             เหตุการณ์ท่ีต้องมีการรายงานอุบัติการณ์(Incident)41 บญัญติัไวใ้นข้อ 2. แห่ง        
พิธีสารฉบบัท่ี 1 (Protocol I) ไดแ้ก่  

                                                                    

         (a) the Administration of the ship involved; and 
         (b) any other State which may be affected.” 
40 Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973: 
Protocol I Provisions Concerning Reports on Incidents Involving Harmful Substances, Article I Duty to report 
    “1. The master or other person having charge of any ship involved in an incident referred to in article II of 
this Protocol shall report the particulars of such incident without delay and to the fullest extent possible in 
accordance with the provisions of this Protocol.” 
41 Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973: 
Protocol I Provisions Concerning Reports on Incidents Involving Harmful Substances, Article II When to make 
reports  
     “1. The report shall be made when an incident involves:  
         (a) a discharge above the permitted level or probable discharge of oil or of noxious liquid substances for 
whatever reason including those for the purpose of securing the safety of the ship or for saving life at sea; or  
         (b) a discharge or probable discharge of harmful substances in packaged form, including those in freight 
containers, portable tanks, road and rail vehicles and shipborne barges; or 
         (c) damage, failure or breakdown of a ship of 15 metres in length or  
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(เอ) เม่ือมีการปล่อยทิ้งน ้ามนั สารพิษท่ีเป็นของเหลว นอกเหนือจากท่ีอนุญาตให ้
ท าได ้หรือเม่ือมีการปล่อยทิ้งน ้ามนั หรือสารพิษท่ีเป็นของเหลว ภายหลงัจากไดรั้บอนุญาตให้ท าได ้
โดยมีเหตุผลวา่เป็นการกระท าเพื่อความปลอดภยัของเรือ หรือเพื่อช่วยชีวติในทะเล หรือ 

  (บี) เม่ือมีการปล่อยทิ้ง หรืออาจจะมีการปล่อยทิ้งสารท่ีเป็นอนัตรายท่ีบรรจุเป็น 
หีบห่อ บรรจุในตูสิ้นคา้ บรรจุในถงัขนาดเล็ก ในยานพาหนะส าหรับขนส่งทางถนน ทางราง และ
เรือบาร์จ 

  (ซี) เม่ือมีความเสียหาย หรือช ารุดของเรือท่ีมีความยาว 15 เมตร  
  (ดี) เม่ือมีการปล่อยทิ้งน ้ามนั หรือสารพิษท่ีเป็นของเหลวจากการปฏิบติัการของ 

เรือในปริมาณมาก หรือเกินกวา่ท่ีไดรั้บอนุญาตอยา่งฉบัพลนั 
                             เน้ือหาของรายงานอุบติัการณ์ (Incident) บญัญติัไวใ้นขอ้ 3. แห่งพิธีสารฉบบัท่ี 1 
(Protocol I)  กล่าวคือ รายงานแต่ละคร้ังตอ้งประกอบดว้ย   
                             (เอ) รายละเอียดของเรือ 
     (บี) วนัเวลา และสถานท่ีท่ีเกิดอุบติัการณ์(Incident)                               
                             (ซี) ปริมาณ และประเภทของสารท่ีเป็นอนัตรายท่ีเก่ียวขอ้ง 
                             (ดี) มาตรการหรือวธีิการในการช่วยเหลือ และการฟ้ืนกลบัคืน42  
                             วธีิการรายงานอุบติัการณ์ (Incident) คือ การรายงานอุบติัการณ์ใหก้ระท าผา่นช่อง
ทางการติดต่อส่ือสารท่ีเร็วท่ีสุดไปยงัรัฐชายฝ่ังท่ีใกลท่ี้สุด โดยรายงานดงักล่าวจะไดรั้บความส าคญั
เป็นล าดบัสูงสุด ตามท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 5. แห่งพิธีสารฉบบัท่ี 1 (Protocol I)43 

                                                                    

         (d) a discharge during the operation of the ship of oil or noxious liquid substances in excess of the 
quantity or instantaneous rate permitted under the present Convention.” 
42 Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973: 
Protocol I Provisions Concerning Reports on Incidents Involving Harmful Substances, Article III Contents of 
report 
    “Reports shall in any case include:  
     (a) identity of ships involved;  
     (b) time, type and location of incident;  
     (c) quantity and type of harmful substance involved;  
     (d) assistance and salvage measures” 
43 Protocol of 1978 relating to the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973: 
Protocol I Provisions Concerning Reports on Incidents Involving Harmful Substances, Article V Reporting 
procedures  
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                   3.2.3 มาตรการทางกฎหมายในด้านการควบคุมมลพษิทางทะเลเร่ืองการตรวจหาละเมิด 
และการบังคับให้เป็นไปตามบทบัญญัติของอนุสัญญา พบการบัญญัติไวใ้นข้อตกลงระหว่าง
ประเทศ คือ 
                            3.2.3.1 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และ
พิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 
1973 and Protocol of 1978 ,1997)   
                           อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร 
ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and 
Protocol of 1978,1997) ขอ้ 6(1)-(3) ไดบ้ญัญติัมาตรการทางกฎหมายในดา้นการควบคุมมลพิษทาง
ทะเลเร่ืองการตรวจหาการละเมิด และการบงัคบัใหเ้ป็นไปตามอนุสัญญา มีใจความวา่ 
               “ให้ภาคีอนุสัญญาร่วมมือในการตรวจหาการละเมิด และการบงัคบัให้เป็นไปตาม
บทบญัญติัของอนุสัญญา  โดยการใช้มาตรการท่ีเหมาะสมและสามารถปฏิบติัได้ทั้งปวงในการ
ตรวจหาและตรวจสอบสภาพแวดล้อม และใช้กระบวนการท่ีดีในการรายงานและรวบรวม
หลกัฐาน44” (ขอ้ 6(1)) 
               “ใหเ้จา้หนา้ท่ีท่ีไดรั้บแต่งตั้งหรือไดรั้บมอบหมายจากภาคีนั้นมีอ านาจตรวจเรือ ซ่ึง
อยู่ภายใตบ้งัคบัของอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และ       
พิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 
1973 and Protocol of 1978,1997)  ท่ีอยู่ในเมืองท่าหรือสถานีนอกชายฝ่ังใด ๆ ของภาคี เพื่อ
วตัถุประสงค์ในการตรวจสอบว่า เรือนั้นได้ปล่อยทิ้งสารท่ีเป็นอนัตรายใด อนัเป็นการละเมิด
บทบญัญติัหรือไม่ ถา้การตรวจสอบช้ีให้เห็นได้ว่ามีการละเมิดต่ออนุสัญญาน้ี จะตอ้งส่งรายงาน
ดงักล่าวไปยงัทางการเพื่อจะไดด้ าเนินการใด ๆ ท่ีเหมาะสมต่อไป45”(ขอ้ 6(2)) 

                                                                    

    “1. Reports shall be made by the fastest telecommunications channels available with the highest possible 
priority to the nearest coastal State.” 
44 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 6(1) 
      “Parties to the Convention shall co-operate in the detection of violations and the enforcement of the 
provisions of the present Convention, using all appropriate and practicable measures of detection and 
environmental monitoring, adequate procedures for reporting and accumulation of evidence.”  
45 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 6(2) 
      “A ship to which the present Convention applies may, in any port or offshore terminal of a Party, be subject 
to inspection by officers appointed or authorized by that Party for the purpose of verifying whether the ship has 
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             “ใหรั้ฐภาคีจดัหาหลกัฐาน(ถา้มี)ให้แก่ทางการวา่ เรือไดป้ล่อยทิ้งสารท่ีเป็นอนัตราย 
หรือส่ิงใด ๆ ท่ีมีสารท่ีเป็นอนัตรายเช่นวา่นั้นปนอยู ่อนัเป็นการละเมิดต่อบทบญัญติั หากสามารถ
กระท าไดใ้หเ้จา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจของภาคีฝ่ายแรกแจง้ขอ้กล่าวหาของการละเมิดต่อนายเรือ”46 
                   3.2.4  มาตรการทางกฎหมายในด้านการควบคุมมลพิษทางทะเลเร่ืองการติดตามและ
ประเมินผล พบการบญัญติัไวใ้นขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ ดงัน้ี 
                            3.2.4.1 อนุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982) 
                            เ ม่ือรัฐภาคีใดได้รับความเสียหายหรือผลกระทบจากมลพิษทางทะเลแล้ว 
มาตรการทางกฎหมายอยา่งหน่ึงท่ีจะสามารถควบคุมมิใหม้ลพิษทางทะเลแพร่กระจายไปยงับริเวณ
อ่ืน ก็คือ การติดตามและประเมินผล ซ่ึงมาตรการทางกฎหมายในเร่ืองน้ีพบบญัญติัในอนุสัญญา
สหประชาชาติว่าด้วยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the Law of the     
Sea 1982) ตอนท่ี 4 วา่ดว้ยการติดตามตรวจสอบและการประเมินทางส่ิงแวดลอ้ม ขอ้ 204 มีใจความ
วา่  
                            “โดยสอดคลอ้งกบัสิทธิของรัฐอ่ืน ๆ ให้รัฐเพียรพยายามเท่าท่ีจะปฏิบติัได ้ไม่ว่า
จะโดยตรงหรือโดยผ่านองค์การระหว่างประเทศท่ีมีอ านาจ สังเกต วดั ประเมินค่า และวิเคราะห์
ความเส่ียงหรือผลของภาวะมลพิษของส่ิงแวดล้อมทางทะเลโดยวิธีทางวิทยาศาสตร์อนัเป็นท่ี
ยอมรับ”47 (ขอ้ 204(1)) 

                                                                    

discharged any harmful substances in violation of the provisions of the regulations. If an inspection indicates a 
violation of the Convention, a report shall be forwarded to the Administration for any appropriate action.”  
46 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 6(3) 

      “Any Party shall furnish to the Administration evidence, if any, that the ship has discharged harmful 
substances or effluents containing such substances in violation of the provisions of the regulations. If it is 
practicable to do so, the competent authority of the former Party shall notify the master of the ship of the 
alleged violation.” 
47 United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 Article 204(1) 
      “States shall, consistent with the rights of other States, endeavour, as far as practicable, directly or through 
the competent international organizations, to observe, measure, evaluate and analyse, by recognized scientific 
methods, the risks or effects of pollution of the marine environment.”  
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                             “โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง ให้รัฐติดตามตรวจสอบผลของกิจกรรมใด ๆ ซ่ึงรัฐอนุญาต
ให้ท าหรือซ่ึงรัฐเขา้ไปเก่ียวขอ้งด้วย เพื่อท่ีจะพิจารณาก าหนดว่ากิจกรรมเหล่าน้ีน่าจะก่อให้เกิด
ภาวะมลพิษแก่ส่ิงแวดลอ้มทางทะเลหรือไม่”48 (ขอ้ 204(2)) 
                              จะเห็นได้ว่า มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการติดตามและประเมินผล สามารถ
น าไปใชไ้ดใ้นทุกกรณีทั้งในดา้นการป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเล โดยไม่วา่จะเป็นกรณีท่ีมี
ความเสียหายหรือผลกระทบจากมลพิษทางทะเลเกิดข้ึนแล้ว ซ่ึงมาตรการในการติดตามและ
ประเมินผลจะเป็นมาตรการในเชิงควบคุมมิให้ความเสียหายลุกลามไปยงับริเวณอ่ืน หรือจะเป็น
กรณีการติดตามและประเมินผลกิจกรรมใด ๆ ท่ีรัฐภาคีอนุญาตให้มีการด าเนินการแลว้ แต่ยงัมิไดมี้
ความเสียหายหรือเกิดมลพิษทางทะเลข้ึน การติดตามและประเมินผลในกรณีน้ีจะเป็นมาตรการเชิง
ควบคุมและป้องกนัในคราวเดียวกนั  
                              นอกจากน้ี ยงัพบมาตรการทางกฎหมายเร่ืองการติดตามและประเมินผลในข้อ 
206 แห่งอนุสัญญาสหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on 
the Law of the Sea 1982) มีใจความวา่ “เม่ือรัฐมีเหตุอนัควรเช่ือว่ากิจกรรมท่ีวางแผนไวภ้ายใตเ้ขต
อ านาจหรือการควบคุมอาจก่อให้เกิดภาวะมลพิษร้ายแรง หรือการเปล่ียนแปลงท่ีส าคญัและเป็น
อนัตรายต่อส่ิงแวดล้อมทางทะเล ให้รัฐเหล่านั้นประเมินผลท่ีอาจเกิดจากกิจกรรมเช่นว่านั้นต่อ
ส่ิงแวดลอ้มทางทะเลเท่าท่ีจะปฏิบติัได ้และรายงานผลการประเมินดงักล่าวในลกัษณะท่ีบญัญติัไว้
ในขอ้ 205”49 มาตรการทางกฎหมายในขอ้น้ี จะเป็นกรณีท่ีมีเหตุอนัควรเช่ือวา่ กิจกรรมท่ีวางแผนไว้
อาจก่อให้เกิดภาวะมลพิษร้ายแรง หรือเปล่ียนแปลงท่ีส าคญัและเป็นอนัตรายต่อส่ิงแวดลอ้มทาง
ทะเล ดังนั้ น เพื่อควบคุมและป้องกันมิให้เกิดมลพิษทางทะเลร้ายแรง และเป็นอันตรายต่อ
ส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากการด าเนินกิจกรรมใด ๆ  จึงตอ้งมีการติดตามและประเมินผลกิจกรรม      
นั้น ๆ  

                                                                    
48 United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 Article 204(2) 
      “In particular, States shall keep under surveillance the effects of any activities which they permit or in 
which they engage in order to determine whether these activities are likely to pollute the marine environment” 
49 United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 Article 206 
       “When States have reasonable grounds for believing that planned activities under their jurisdiction or control 
may cause substantial pollution of or significant and harmful changes to the marine environment, they shall, as 
far as practicable, assess the potential effects of such activities on the marine environment and shall 
communicate reports of the results of such assessments in the manner provided in article 205.” 
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                            3.2.4.2 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) 
                            มาตรการทางกฎหมายในด้านการควบคุมมลพิษทางทะเลเร่ืองการติดตามและ
ประเมินผล พบบญัญติัไวใ้นอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และ
ความร่วมมือในการป้องกันและขจัดมลพิษน ้ ามัน ค.ศ.1990 (International Convention on Oil 
Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) ขอ้ 5(3) ซ่ึงบญัญติัถึงกรณี
ท่ีเกิดอุบติัการณ์ (Incident) จากน ้ ามนัอย่างหน่ึงอย่างใดข้ึนในทะเลแลว้  รัฐอ่ืนท่ีไดรั้บผลกระทบ
ตอ้งมีการติดตามและประเมินผล โดยหากพิจารณาแลว้เห็นว่าอุบติัการณ์ท่ีเกิดข้ึนนั้นจะมีความ
รุนแรง ก็ควรแจง้ไปยงัองค์การทางทะเลระหว่างประเทศ (International Maritime Organization) 
เพื่อให้ทราบถึงการประเมินขอบเขตของอุบติัการณ์ท่ีเกิดข้ึน รวมทั้งการด าเนินการท่ีรัฐไดก้ระท า
ไปแลว้หรือก าลงัจะกระท า50  
 

3.3 มาตรการทางกฎหมายในด้านการให้ความร่วมมือเพ่ือป้องกนัและควบคุมมลพษิทาง    
      ทะเลตามข้อตกลงระหว่างประเทศ  

                   ล าพงัแต่เพียงมาตรการทางกฎหมายในดา้นการป้องกนั มาตรการทางกฎหมายในด้าน
การควบคุมแลว้ อาจไม่เพียงพอในการป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเลไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ
ด้วยเหตุน้ี มาตรการทางกฎหมายในด้านการให้ความร่วมมือระหว่างรัฐภาคีต่าง ๆ จึงเป็นอีก
มาตรการทางกฎหมายท่ีส าคญัประการหน่ึง  เน่ืองจากรัฐภาคีต่างมีขอ้จ ากดั หรือมีขีดความสามารถ
ในการป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเลท่ีแตกต่างกนั ประกอบกบั ทะเล เป็นบริเวณท่ีเช่ือมต่อ
กนัทุกภูมิภาคทัว่โลก  มาตรการทางกฎหมายในดา้นการใหค้วามร่วมมือกนัจึงเป็นเสมือนเคร่ืองมือ
ในการถ่ายทอดองค์ความรู้ในการป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเลให้แพร่หลายไปยงัรัฐภาคี     
อ่ืน ๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่รัฐภาคีในกลุ่มประเทศก าลงัพฒันา  

                                                                    
50 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 5 Action on receiving an oil pollution report 
    “(3) When the severity of such oil pollution incident so justifies, other States affected by it are urged to inform 
the Organization directly or, as appropriate, through the relevant regional organizations or arrangements of their 
assessment of the extent of the threat to their interests and any action taken or intended.” 
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                   3.3.1  มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการให้ความช่วยเหลือทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี  
และความร่วมมือทางวชิาการ พบการบญัญติัไวใ้นขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ ดงัน้ี 
                             3.3.1.1 อนุสัญญาสหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982) 
                             มาตรการทางกฎหมายในดา้นการให้ความร่วมมือโดยการให้ความช่วยเหลือทาง
วิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ถือไดว้า่เป็นมาตรการทางกฎหมายท่ีท าใหเ้กิดการถ่ายโอนความรู้และ
เทคโนโลยีในการป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเลให้แพร่หลายไปยงัรัฐภาคีต่าง ๆ ซ่ึงจะท าให้
สามารถลดปัญหามลพิษขา้มแดน (Transboudary Pollution)ได ้โดยมาตรการทางกฎหมายเร่ืองการ
ให้ความช่วยเหลือทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี และความร่วมมือทางวิชาการ พบการบญัญติัไวใ้น
อนุสัญญาสหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the Law 
of the Sea 1982) ตอนท่ี 3 ความช่วยเหลือทางเทคนิค ขอ้ 202 ความช่วยเหลือทางวิทยาศาสตร์และ
เทคนิคแก่รัฐก าลงัพฒันา มีใจความวา่  
                             “ใหรั้ฐ ไม่วา่โดยตรงหรือโดยผา่นองคก์ารระหวา่งประเทศท่ีมีอ านาจ  
                              (เอ) ส่งเสริมโครงการความช่วยเหลือทางวิทยาศาสตร์ การศึกษา เทคนิคและ    
อ่ืน ๆ แก่รัฐก าลงัพฒันา เพื่อการคุม้ครองและการรักษาส่ิงแวดลอ้มทางทะเล และการป้องกนั การ
ลด และการควบคุมภาวะมลพิษทางทะเล ความช่วยเหลือเช่นว่านั้น นอกจากประการอ่ืนแลว้ ยงั
รวมถึง  
                                      (1) การฝึกอบรมบุคลากรทางวทิยาศาสตร์และเทคนิค 
                            (2) การอ านวยความสะดวกในการเขา้ร่วมโครงการระหวา่งประเทศท่ี
เก่ียวขอ้ง 
                            (3) การจดัอุปกรณ์และส่ิงอ านวยความสะดวกท่ีจ าเป็นให ้
                            (4) การเพิ่มความสามารถในการผลิตอุปกรณ์เช่นวา่นั้น 
                            (5) การใหค้  าแนะน าและการพฒันาส่ิงอ านวยความสะดวกส าหรับ
โครงการวจิยั การติดตาม ตรวจสอบ การศึกษา และโครงการอ่ืน ๆ  
                              (บี) จดัให้มีความช่วยเหลือท่ีเหมาะสม โดยเฉพาะอยา่งยิง่แก่รัฐก าลงัพฒันา เพื่อ
ลดผลของอุบติัการณ์ (Incident) ท่ีใหญ่หลวง อนัอาจก่อให้เกิดภาวะมลพิษท่ีรุนแรงต่อส่ิงแวดลอ้ม
ทางทะเลใหเ้หลือนอ้ยท่ีสุด 
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                              (ซี) จดัให้มีความช่วยเหลือท่ีเหมาะสม โดยเฉพาะอย่างยิ่งแก่รัฐก าลังพฒันา 
เก่ียวกบัการเตรียมการประเมินทางส่ิงแวดลอ้ม”51 
                             3.3.1.2 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 
และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships 1973 and Protocol of 1978,1997) 
                             อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร 
ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and 
Protocol of 1978,1997)ไดบ้ญัญติัมาตรการทางกฎหมายในดา้นการใหก้ารส่งเสริมความร่วมมือทาง
วิชาการไวใ้นข้อ 17 มีใจความว่า “ให้ภาคีอนุสัญญาส่งเสริมให้มีการสนับสนุนแก่บรรดาภาคี
ทั้งหลายท่ีร้องขอความช่วยเหลือทางวชิาการเพื่อ 
                             (เอ) การฝึกอบรมบุคลากรทางวทิยาศาสตร์และทางวชิการ 
                             (บี) การจดัหาอุปกรณ์และอุปกรณ์เพื่อรองรับของเสียท่ีจ าเป็น เพื่อใชร้องรับและ
ติดตามตรวจสอบ 
                             (ซี) การอ านวยความสะดวกส าหรับมาตรการและการจดัเตรียมการอยา่งอ่ืน เพื่อ
ป้องกนัหรือลดมลภาวะในส่ิงแวดลอ้มทางทะเลท่ีเกิดจากเรือ และ 
                             (ดี) การส่งเสริมการวิจยั ซ่ึงเป็นการด าเนินการภายในกลุ่มประเทศท่ีมีความ
เก่ียวขอ้ง เพื่อใหเ้ป้าหมายและวตัถุประสงคข์องอนุสัญญามีความกา้วหนา้”52 

                                                                    
51กรมสนธิสัญญาและกฎหมาย กระทรวงการต่างประเทศ.(2548).หนังสืออนุสัญญาสหประชาชาติว่าด้วย
กฎหมายทะเล ค.ศ.1982.(พิมพค์ร้ังท่ี 1).กรุงเทพฯ: เอราวณัการพิมพ.์หนา้ 90 
52 International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 Article 17 
      “The Parties to the Convention shall promote, in consultation with the Organization and other international 
bodies, with assistance and coordination by the Executive Director of the United Nations Environment 
Programme, support for those Parties which request technical assistance for:  
       (a) the training of scientific and technical personnel;  
       (b) the supply of necessary equipment and facilities for reception and monitoring;  
       (c) the facilitation of other measures and arrangements to prevent or mitigate pollution of the marine 
environment by ships; and  
       (d) the encouragement of research; preferably within the countries concerned, so furthering the aims and 
purposes of the present Convention.” 
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                             3.3.1.3 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) 
                             นอกเหนือจากการให้ความช่วยเหลือทางวชิาการ ดงัท่ีไดบ้ญัญติัไวใ้น ขอ้ 9. แห่ง
อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการป้องกนัและ
ขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and 
Co-operation and Protocol 1990) แลว้  มาตรการทางกฎหมายในดา้นการให้ความร่วมมือดว้ยการ
ใหค้วามช่วยเหลือทางวทิยาศาสตร์ เทคโนโลย ีก็เป็นอีกมาตรการทางกฎหมายหน่ึงท่ีพบการบญัญติั
ไวใ้นอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการ
ป้องกันและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution Preparedness 
Response and Co-operation and Protocol 1990) โดยแยกเป็นความร่วมมือดา้นต่าง ๆ ดงัน้ี  
                             1) ความร่วมมือระหว่างประเทศในการป้องกนัและขจดัมลพิษจากน ้ ามนั ซ่ึง
บญัญติัไวใ้นขอ้ 7. แห่งอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) มีใจความวา่ “ภาคีสมาชิกจะใหค้วาม
ร่วมมือในด้านการให้ค  าปรึกษา การสนับสนุนในด้านวิชาการและอุปกรณ์ต่าง ๆ เพื่อใช้ในการ
ป้องกนั และขจดัอุบติัการณ์ (Incident) ท่ีท  าใหเ้กิดมลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนั ตามขีดความสามารถและ
ทรัพยากรท่ีมีอยู”่53 
                              2) ความร่วมมือในด้านการคน้ควา้และการพฒันา ซ่ึงบญัญติัไวใ้นขอ้ 8. แห่ง
อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการป้องกนัและ
ขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and 
Co-operation and Protocol 1990) มีใจความวา่   

                                                                    
53 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 7 International co-operation in pollution response 
     “(1) Parties agree that, subject to their capabilities and the availability of relevant resources, they will co-
operate and provide advisory services, technical support and equipment for the purpose of responding to an oil 
pollution incident, when the severity of such incident so justifies, upon the request of any Party affected or 
likely to be affected. The financing of the costs for such assistance shall be based on the provisions set out in 
the Annex to this Convention.” 
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    (1) การให้ความร่วมมือระหว่างรัฐ หรือผ่านทางองค์การทางทะเลระหว่าง
ประเทศ (International Maritime Organization) หรือองค์การแห่งภูมิภาค ในการส่งเสริมและ
แลกเปล่ียนผลของแผนงาน การคน้ควา้ และการพฒันาท่ีเก่ียวกบัการส่งเสริมการเตรียมการ ป้องกนั 
และขจดัมลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนั รวมทั้งเทคโนโลย ีเทคนิคต่าง ๆ ในการตรวจสอบ กกั เก็บรวบรวม 
กระจาย ท าความสะอาด และกิจกรรมอ่ืนใดท่ีจะลดหรือบรรเทาผลกระทบท่ีเกิดจากมลพิษน ้ามนัให้
นอ้ยท่ีสุด54(ขอ้ 8(1))  
    (2) การให้ความร่วมมือระหว่างรัฐ หรือผ่านทางองค์การทางทะเลระหว่าง
ประเทศ (International Maritime Organization) หรือองค์การแห่งภูมิภาค ในการส่งเสริมการจดั
สัมนาระหว่างประเทศในด้านความก้าวหน้าทางวิทยาการของอุปกรณ์ และเทคนิคในการขจดั
มลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนั55 (ขอ้ 8(3)) 
    (3) การใหค้วามร่วมมือโดยการสนบัสนุนการพฒันามาตรฐานส าหรับเทคนิค
อุปกรณ์ในการป้องกันและขจดัมลพิษท่ีเกิดจากน ้ ามนั โดยผ่านทางองค์การทางทะเลระหว่าง
ประเทศ (International Maritime Organization) หรือองค์การระหว่างประเทศอ่ืน ๆ ท่ีมีความ   
สามารถ56 (ขอ้ 8(4)) 

                                                                    
54 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 8(1)   
      “Parties agree to co-operate directly or, as appropriate, through the Organization or relevant regional 
organizations or arrangements in the promotion and exchange of results of research and development 
programmes relating to the enhancement of the state-of-the-art of oil pollution preparedness and response, 
including technologies and techniques for surveillance, containment, recovery, dispersion, clean-up and 
otherwise minimizing or mitigating the effects of oil pollution, and for restoration.” 
55 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 8(3)   
      “Parties agree to co-operate directly or through the Organization or relevant regional organizations or 
arrangements to promote, as appropriate, the holding on a regular basis of international symposia on relevant 
subjects, including technological advances in oil pollution combating techniques and equipment.” 
56 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 8(4)    
      “Parties agree to encourage, through the Organization or other competent international organizations, the 
development of standards for compatible oil pollution combating techniques and equipment.” 
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                             3) ความร่วมมือระหว่างประเทศในด้านการถ่ายทอดหรือถ่ายโอนเทคโนโลยี
เก่ียวกบัการเตรียมการ ป้องกนั และขจดัมลพิษท่ีเกิดจากน ้ ามนั ภายใตบ้ทบญัญติัของกฎหมาย        
กฎข้อบังคับ และนโยบายภายในประเทศ 57 ดังท่ีบัญญัติไวใ้นข้อ 9(2) แห่งอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั 
ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and 
Protocol 1990) 
                   3.3.2  มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการให้ความร่วมมือในระดับภูมิภาค  
                   นอกจากมาตรการทางกฎหมายเร่ืองการให้ความช่วยเหลือทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี 
และความร่วมมือทางวิชาการแล้ว มาตรการทางกฎหมายเร่ืองให้ความร่วมมือในระดบัภูมิภาค
นับเป็นส่ิงส าคญัยิ่ง เน่ืองจากเม่ือเกิดอุบติัการณ์ (Incident) ในรัฐภาคีใด อาจส่งผลกระทบหรือ
ก่อให้เกิดความเสียหายไปยงัรัฐภาคีอ่ืนท่ีอยูใ่กลเ้คียง เม่ือเป็นเช่นน้ี การรวมตวัระหว่างรัฐภาคีใน
ภูมิภาค จะเป็นการประสานความร่วมมือของรัฐภาคีต่าง ๆ ในการป้องกนัและควบคุมมลพิษทาง
ทะเลท่ีอาจเกิดข้ึนได้อย่างมีประสิทธิภาพและเกิดความย ัง่ยืน มาตรการทางกฎหมายเร่ืองการให้
ความร่วมมือในระดบัภูมิภาค พบการบญัญติัไวใ้นขอ้ตกลงระหวา่งประเทศ ดงัน้ี 
                    3.3.2.1 อนุสัญญาสหประชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations 
Convention on the Law of the Sea 1982)   
                    มาตรการทางกฎหมายในดา้นการให้ความร่วมมือในระดบัภูมิภาค พบบญัญติัไวใ้นขอ้ 
197 แห่งอนุสัญญาสหประชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the 
Law of the Sea 1982)  มีใจความว่า “ให้รัฐร่วมมือกันในระดับโลก และเม่ือเหมาะสมในระดบั
ภูมิภาค โดยตรงหรือโดยผา่นองคก์ารระหวา่งประเทศท่ีมีอ านาจ ในการจดัท าและแจง้รายละเอียด 
หลกัเกณฑ์และมาตรฐานระหว่างประเทศ รวมทั้งแนวปฏิบติัและวิธีด าเนินการระหว่างประเทศท่ี
ไดรั้บการเสนอแนะซ่ึงสอดคลอ้งกบัอนุสัญญาน้ี เพื่อการคุม้ครองและรักษาส่ิงแวดลอ้มทางทะเล 
โดยค านึงถึงลกัษณะเฉพาะภูมิภาค”58 กล่าวคือ ใหรั้ฐภาคีร่วมมือกนัในระดบัโลก และระดบัภูมิภาค 

                                                                    
57 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 9 Technical co-operation 
      “(2) Parties undertake to co-operate actively, subject to their national laws, regulations and policies, in the 
transfer of technology in respect of oil pollution preparedness and response.” 
58United Nations Convention on the Law of the Sea 1982 Article 197 
      “States shall cooperate on a global basis and, as appropriate, on a regional basis, directly or through 
competent international organizations, in formulating and elaborating international rules, standards and 



113 
 

 
 

ซ่ึงความร่วมมือในระดบัภูมิภาคนั้นในขอ้ 197 ใช้ค  าว่า “เม่ือเหมาะสม..” จึงสามารถตีความไดว้า่ 
การใหค้วามร่วมมือในระดบัภูมิภาคนั้นมิไดบ้ญัญติัใหต้อ้งเกิดมีข้ึน หากแต่อยูท่ี่ความเหมาะสมเป็น
รายกรณีไป อีกทั้งการใหค้วามร่วมมือในระดบัภูมิภาคก็มิไดบ้ญัญติัไวอ้ยา่งชดัแจง้วา่ตอ้งเป็นความ
ร่วมมือแบบพหุภาคี ทวิภาคี แต่ให้ค  านึงถึงลกัษณะเฉพาะภูมิภาคเป็นส าคญั เช่น มีลกัษณะเป็น
ทะเลปิด ทะเลก่ึงปิด เป็นตน้  
                     นอกเหนือจากมาตรการทางกฎหมายดา้นการป้องกนั มาตรการทางกฎหมายดา้นการ
ควบคุม และมาตรการทางกฎหมายดา้นการให้ความร่วมมือตามท่ีไดน้ าเสนอมาขา้งตน้ อนุสัญญา
สหประชาชาติวา่ดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the Law of the Sea 
1982)  ตอนท่ี 5 วา่ดว้ยหลกัเกณฑร์ะหวา่งประเทศและกฎหมายภายในเพื่อป้องกนั ลด และควบคุม
ภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเล ซ่ึงประกอบดว้ยขอ้ 207 - ขอ้212 ไดบ้ญัญติัไวใ้นลกัษณะท่ี
คลา้ยคลึงกนัเก่ียวกบัหนา้ท่ีของรัฐภาคีในการออกกฎหมายภายในและขอ้บงัคบัของตน เพื่อป้องกนั 
ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเลท่ีเกิดข้ึนจากแหล่งก าเนิดมลพิษในบางพื้นท่ี
หรือในรูปแบบต่าง ๆ  อาทิเช่น ภาวะมลพิษจากแหล่งท่ีมาบนบก (ขอ้ 207) ภาวะมลพิษจากการ      
ทิ้งเท (ขอ้ 210) ภาวะมลพิษจากเรือ (ขอ้ 211) ภาวะมลพิษจากหรือผา่นบรรยากาศ (ขอ้ 212) จึงเห็น
ไดว้่า การออกกฎหมายภายในของรัฐภาคี เพื่ออนุวตัรการตามอนุสัญญาระหว่างประเทศ เป็นส่ิง
ส าคญัในการท าให้เกิดสภาพบงัคบัของกฎหมายท่ีมีผลใช้บงัคบักบัประชาชนในรัฐนั้น ๆ ซ่ึงใน
อนุสัญญาสหประชาชาติว่าดว้ยกฎหมายทะเล ค.ศ. 1982 (United Nations Convention on the Law 
of the Sea 1982) ยงัไดบ้ญัญติัเพิ่มเติมหน้าท่ีดงักล่าวให้แก่รัฐภาคีในการออกกฎหมายภายในและ
ขอ้บงัคบั เพื่อป้องกนั ลด และควบคุมภาวะมลพิษของส่ิงแวดลอ้มทางทะเล อนัเป็นการท าให้การ
ป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเลมีประสิทธิภาพยิง่ข้ึน  
                      3.3.2.2 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990)  
                      ดงัท่ีผูเ้ขียนไดก้ล่าวไวข้า้งตน้ในเร่ืองมาตรการทางกฎหมายดา้นการให้ความร่วมมือ
โดยการให้ความช่วยเหลือทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยีท่ีบญัญติัไวใ้นอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่
ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 
(International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 
                                                                    

recommended practices and procedures consistent with this Convention, for the protection and preservation      
of the marine environment, taking into account characteristic regional features” 
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1990) ท าให้เห็นวา่ การให้ความร่วมมือไม่วา่จะเป็นในดา้นวชิาการ การคน้ควา้และการพฒันาหรือ
ดา้นความช่วยเหลือทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี มกัเป็นความร่วมมือระหวา่งรัฐท่ีด าเนินการผ่าน
องค์การทางทะเลระหว่างประเทศ (International Maritime Organization – IMO) หรือผ่านทาง
องค์การแห่งภูมิภาค ดงัท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 8 (1) รวมทั้ง การให้ความร่วมมือในการส่งเสริมและ
แลกเปล่ียนผลของแผนงาน การคน้ควา้ และการพฒันาท่ีเก่ียวกบัการส่งเสริมการเตรียมการ ป้องกนั 
และขจดัมลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนั รวมทั้งเทคโนโลย ีเทคนิคต่าง ๆ ในการตรวจสอบ กกั เก็บรวบรวม 
กระจาย ท าความสะอาด และกิจกรรมอ่ืนใดท่ีจะลดหรือบรรเทาผลกระทบท่ีเกิดจากมลพิษน ้ามนัให้
นอ้ยท่ีสุด หรืออาจเป็นการให้ความร่วมมือโดยผา่นองคก์ารแห่งภูมิภาคในดา้นการส่งเสริมการจดั
สัมนาระหว่างประเทศในด้านความก้าวหน้าทางวิทยาการของอุปกรณ์ และเทคนิคในการขจดั
มลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนัดงัท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 8 (3)  
                       นอกจากน้ี อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการเตรียมการ การปฏิบติัการ และความ
ร่วมมือในการป้องกนัและขจดัมลพิษน ้ ามนั ค.ศ.1990 (International Convention on Oil Pollution 
Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990) ขอ้ 10 ไดบ้ญัญติัเนน้ย  ้ามาตรการทาง
กฎหมายในดา้นการใหค้วามร่วมมือระหวา่งภูมิภาค มีใจความวา่ “ใหรั้ฐภาคีใชค้วามพยายามเพื่อให้
บรรลุขอ้ตกลงแบบพหุภาคี ในการเตรียมการ ป้องกนั และขจดัมลพิษท่ีเกิดจากน ้ามนั59”  
 

3.4 กฎหมายภายในของต่างประเทศทีอ่นุวตัรการตามอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วย    
      การป้องกนัมลพษิจากเรือ ค.ศ.1973 และพธิีสาร ค.ศ.1978 , ค.ศ.1997     
     (International Convention for the Prevention from Ships 1973 and Protocol of    
     1978,1997) 

                 อนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973  และพิธีสาร ค.ศ.
1978 , ค.ศ .1997 ( International Convention for the Prevention from Ships 1973 and Protocol of 
1978,1997) ได้บญัญติับทบญัญติัของกฎหมายในลกัษณะของการก าหนดกรอบกวา้ง ๆ ในการ
ป้องกนัมลพิษจากเรือ โดยท่ีรายละเอียดและวิธีด าเนินการต่าง ๆ จะน าไปบญัญติัไวใ้นภาคผนวก      
                                                                    
59 International Convention on Oil Pollution Preparedness Response and Co-operation and Protocol 1990 
Article 10  
     “Parties shall endeavour to conclude bilateral or multilateral agreements for oil pollution preparedness and 
response.  Copies of such agreements shall be communicated to the Organization which should make them 
available on request to Parties.” 
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ต่าง ๆ ซ่ึงประกอบดว้ย 6 ภาคผนวก ซ่ึงภาคผนวก (Annex) แต่ละฉบบัถือเป็นตราสารท่ีมีเน้ือหา
สาระเป็นของตวัเอง  
                  ในหัวข้อน้ี ผู ้เขียนจะกล่าวถึงกฎหมายภายในของต่างประเทศท่ีอนุวตัรการตาม
อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, 
ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol 
of 1978 , 1997) โดยมุ่งเนน้เฉพาะบทบญัญติัและบทก าหนดโทษของกฎหมายภายในท่ีเก่ียวขอ้งกบั
การปล่อยทิ้ง ทิ้ง เท สาดทิ้ง น ้ามนั สารผสมน ้ามนั สารพิษท่ีเป็นของเหลวอนัตราย สารพิษอนัตราย
ท่ีบรรจุอยูใ่นหีบห่อ น ้ าเสีย ขยะ ของเสียอ่ืน ๆ จากเรือลงสู่ทะเล ซ่ึงประเทศภาคีสมาชิกอนุสัญญา
ดังกล่าวต้องปฏิบัติตามบทบัญญัติข้อ 4. ท่ีบัญญัติกรอบของการบัญญัติบทก าหนดโทษตาม
กฎหมายไว ้กล่าวคือ ประเทศภาคีสมาชิกมีหน้าท่ีในการบญัญติักฎหมายให้สอดคล้อง รวมทั้ง
บญัญติับทก าหนดโทษเม่ือมีการฝ่าฝืนการปฏิบติัตามกฎหมายดงักล่าว  ซ่ึงบทก าหนดโทษนั้น
จะตอ้งเป็นบทก าหนดโทษท่ีมีความรุนแรงพอท่ีจะป้องปรามมิให้กระท าการฝ่าฝืน รวมทั้งตอ้งมี
ความรุนแรงเท่าเทียมกนัไม่วา่การฝ่าฝืนนั้นจะเกิดข้ึน ณ ท่ีใดก็ตาม 
                  ดว้ยเหตุน้ี ผูเ้ขียนจึงไดท้  าการศึกษาการบญัญติัมาตรการทางกฎหมายและบทก าหนด
โทษเร่ืองการปล่อยทิ้ง ทิ้ง เท สาดทิ้ง น ้ามนั สารผสมน ้ามนั สารพิษท่ีเป็นของเหลวอนัตราย สารพิษ
อนัตรายท่ีบรรจุอยูใ่นหีบห่อ น ้ าเสีย ขยะ ของเสียอ่ืน ๆ จากเรือลงสู่ทะเล ตามกฎหมายภายในของ
ต่างประเทศท่ีเขา้ผูกพนัตามอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 
และพิ ธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) ไดแ้ก่  
 

3.4.1 กฎหมายภายในของเครือรัฐออสเตรเลยี (Commonwealth of Australia)  
(พระราชบัญญตัิการป้องกนัทะเล (การป้องกนัมลพษิทีเ่กิดจากเรือ) ค.ศ.1983) (Protection of the 
Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983) 

     ประ เทศออสเตรเ ลีย  มี ช่ือ เ รียกอย่าง เ ป็นทางการว่า  “ เค รือรัฐออสเตรเ ลีย ” 
(Commonwealth of Australia) ประกอบดว้ย 6 รัฐ ไดแ้ก่ New South Wales, Victoria, Queensland, 
South Australia, Western Australia และ  Tasmania 3 เขตการปกครองตนเอง ท่ีอยู่บน เก าะ
ออสเตร เ ลี ย  ได้แ ก่   Northern Australia, The Australian Capital Territory และ  The Jervis Bay 
Territory  และ7 เขตปกครองตนเองท่ีมิไดอ้ยูบ่นเกาะออสเตรเลีย ไดแ้ก่ Norfolk Island, The Coral 



116 
 

 
 

Sea Islands, The Cocos Islands, Christmas Island, Ashmore and Cartier Islands, Heard and the 
McDonald Islands และ Australian Antarctic Territory60 

     เครือรัฐออสเตรเลีย เป็นประเทศในเครือจักรภพอังกฤษ  ซ่ึงปกครองในระบอบ
ประชาธิปไตยอนัมีพระมหากษตัริยท์รงเป็นองคพ์ระประมุขแบบองักฤษ ผสมผสานกบัรูปแบบการ
ปกครองแบบสหพนัธรัฐของสหรัฐอเมริกา โดยพระมหากษตัริย์จะใช้อ านาจนิติบญัญติั บริหาร 
และตุลาการผา่นองคก์รของรัฐใน 2 ระดบั คือ ระดบัเครือรัฐ (Commonwealth Level) และระดบัรัฐ 
(State Level)  

     รัฐสภาแห่งเครือรัฐ (Commonwealth Parliament) ซ่ึงประกอบด้วย สภาผูแ้ทนราษฎร
และวฒิุสภาท่ีไดรั้บเลือกตั้งจากประชาชนแต่ละรัฐและเขตปกครองตนเอง จะท าหนา้ท่ีตรากฎหมาย
ข้ึนใช้บังคับแก่ทุกรัฐและเขตปกครองตนเอง เฉพาะในเร่ืองท่ีบัญญัติไว้ในมาตรา 51 ของ
รัฐธรรมนูญแห่งเครือรัฐ ไดแ้ก่ เร่ืองท่ีเก่ียวกบัการคา้ระหว่างเครือรัฐกบัต่างประเทศและการคา้
ระหว่างรัฐ การภาษีอากร การผลิตและการส่งออกสินคา้ การกูย้ืมเงินของเครือรัฐ การไปรษณีย ์  
โทรเลข โทรศพัท์และการให้บริการอ่ืนในลกัษณะเดียวกนั การทหาร การป้องกนัอนัตรายท่ีอาจ
เกิดข้ึนทางทะเล การส ารวจอวกาศและธรณี การป้องกนัโรคระบาด การประมง การส ารวจและ
จดัท าสถิติ การเงิน การธนาคาร การประกนัภยั การก าหนดมาตราชัง่ตวงวดั  ตราสารหน้ี การพิทกัษ์
ทรัพย์และการล้มละลาย ลิขสิทธ์ิ สิทธิบตัร การออกแบบและเคร่ืองหมายการค้า สัญชาติ การ
ประกอบธุรกิจของบริษัท การสมรส การหย่าและการอนุบาล บ าเหน็จบ านาญผูสู้งอายุ เงิน
ช่วยเหลือหญิงมีบุตร หญิงหมา้ย เด็ก คนว่างงาน ค่ายารักษาโรค ค่ารักษาพยาบาลและทนัตกรรม 
เงินช่วยเหลือนกัเรียนและครอบครัว การใหบ้ริการดา้นศาล การออกกฎหมายพิเศษเพื่อใชบ้งัคบัแก่
คนเช้ือชาติอ่ืน การเขา้เมือง การด าเนินคดีอาญา การต่างประเทศ การเวนคืน การรถไฟ การระงบัขอ้
พิพาทโดยการไกล่เกล่ียและอนุญาโตตุลาการ กิจการต่างประเทศ การป้องกนัประเทศ   

     ส่วนรัฐสภาในระดบัรัฐนั้น แต่ละรัฐก็จะมีรัฐสภา (State Parliament) เป็นของตนเอง 
เพื่อท าหนา้ท่ีตรากฎหมายอ่ืนท่ีรัฐธรรมนูญมิไดก้ าหนดให้เป็นอ านาจของรัฐสภาแห่งเครือรัฐข้ึนใช้
บังคับภายในรัฐของตน ได้แก่ เร่ืองเก่ียวกับการศึกษา การคมนาคมขนส่ง การสาธารณสุข 
การเกษตร และการบงัคบัการใหเ้ป็นไปตามกฎหมาย เป็นตน้  

     ดังนั้ น กฎหมายท่ีรัฐสภาแห่งเครือรัฐตราข้ึนโดยอาศัยอ านาจตามมาตรา 51 ของ
รัฐธรรมนูญนั้นเป็นกฎหมายในระดับพระราชบัญญัติแห่งเครือรัฐ (Commonwealth Act) ซ่ึงมี

                                                                    
60

 ปกรณ์ นิลประพนัธ์.กระบวนการร่างกฎหมายระดบัเครือรัฐของเครือรัฐออสเตรเลยี.(ออนไลน์). เขา้ถึงไดจ้าก: 

http://lawdrafter.blogspot.com/2014/09/blog-post.html.[2559, 19 พฤษภาคม] 
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สถานะสูงกวา่กฎหมายภายในของแต่ละรัฐ และมีผลใช้บงัคบักบัประชาชนทุกคนในทุกรัฐ  รัฐใด
จะออกกฎหมายท่ีมีขอ้ความขดัหรือแยง้กบัพระราชบญัญติัแห่งเครือรัฐมิได ้61 

     เครือรัฐออสเตรเลียเป็นประเทศหน่ึงท่ีเขา้ร่วมเป็นภาคีอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ย
การป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for 
the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) และยอมรับในการผกูพนั
ตามภาคผนวกท่ี 1 – ภาคผนวก 662 โดยกฎหมายภายในของเครือรัฐออสเตรเลียท่ีอนุวตัรการตาม
อนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, 
ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol 
of 1978 , 1997)  คือ “พระราชบญัญติัการป้องกนัทะเล (การป้องกนัมลพิษท่ีเกิดจากเรือ) ค.ศ.1983” 
(Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983) ซ่ึงได้มีการแก้ไขเพิ่มเติม   
คร้ังล่าสุดคือ ปี ค.ศ. 2015 (พ.ศ. 2558)  

     พระราชบญัญติัการป้องกนัทะเล (การป้องกนัมลพิษท่ีเกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 (Protection 
of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983) เป็นกฎหมายในระดับพระราชบัญญัติ
แห่งเครือรัฐ (Commonwealth Act) และมีสถานะสูงกว่ากฎหมายภายในของแต่ละรัฐ เน่ืองจาก
ประกอบด้วยบทบญัญติัในเร่ืองการป้องกนัอนัตรายท่ีอาจเกิดข้ึนทางทะเล  ซ่ึงรัฐธรรมนูญแห่ง
เครือรัฐ มาตรา 51 ใหอ้  านาจแก่รัฐสภาแห่งเครือรัฐในการตรากฎหมายเร่ืองดงักล่าวข้ึนใชบ้งัคบัแก่
ทุกรัฐและเขตปกครองตนเอง โดยรัฐใดจะออกกฎหมายภายในขดัหรือแยง้กบัพระราชบญัญติัการ
ป้องกันทะเล (การป้องกันมลพิษท่ีเกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 (Protection of the Sea (Prevention of 
Pollution from Ships) Act 1983) มิได ้ 

      พระราชบัญญัติการป้องกันทะเล (การป้องกันมลพิษท่ี เกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 
(Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983) มีเจตนารมณ์ส าคญัในการ
ป้องกนัทะเลจากมลพิษท่ีเกิดข้ึนจากเรือ ประกอบด้วย บทบญัญติัของกฎหมายแบ่งเป็น 4 ส่วน 
(Parts) ไดแ้ก่ 
       ส่วนท่ี 1 บทน า (Preliminary) 
       ส่วนท่ี 2 การป้องกนัมลพิษจากน ้ามนั (Prevention of Pollution by Oil)  

                                                                    
61 ปกรณ์ นิลประพนัธ์.กระบวนการร่างกฎหมายระดบัเครือรัฐของเครือรัฐออสเตรเลยี.(ออนไลน์). เขา้ถึงไดจ้าก: 
http://lawdrafter.blogspot.com/2014/09/blog-post.html.[2559, 19 พฤษภาคม] 
62 Etkin Dagmar Schmidt.(2003).Worldwide Review of Oil Spill Fines and Penalties Environmental Research 
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       ส่วนท่ี 3 การป้องกนัมลพิษจากสารพิษ (Prevention of Pollution by Noxious 
Substances)    

       ส่วนท่ี 3A การป้องกนัมลพิษจากสารอนัตรายท่ีบรรจุในหีบห่อ  
                        (Prevention of Pollution by Packaged Harmful Substances) 
       ส่วนท่ี 3B การป้องกนัมลพิษจากน ้าเสีย (Prevention of Pollution by Sewage)    
       ส่วนท่ี 3C การป้องกนัมลพิษจากขยะ (Prevention of Pollution by Garbage)  
       ส่วนท่ี 3D การป้องกนัมลพิษทางอากาศ (Prevention of Air Pollution)        

       ส่วนท่ี 4 เบด็เตล็ด (Miscellaneous)       
      ทั้ งน้ี เม่ือพิจารณาจากหมวดหมู่ของกฎหมายดังกล่าวแล้ว ผู ้เขียนมีข้อสังเกตว่า 

พระราชบญัญติัการป้องกนัทะเล (การป้องกนัมลพิษท่ีเกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 (Protection of the Sea 
(Prevention of Pollution from Ships) Act 1983)ไดจ้ดัหมวดหมู่ของกฎหมายในเร่ืองต่าง ๆ และใช้
ช่ือเรียกเหมือนกบัภาคผนวกท่ี 1 – ภาคผนวกท่ี 6 ของอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนั
มลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิ ธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997)  

      พระราชบัญญัติการป้องกันทะเล (การป้องกันมลพิษท่ี เกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 
(Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983) ประกอบด้วย บทบัญญัติ   
ต่าง ๆ ท่ีเก่ียวขอ้งกบั การปล่อยทิ้ง ทิ้งเท สาดทิ้ง น ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั สารพิษท่ีเป็นของเหลว
อันตราย สารพิษอันตรายท่ีบรรจุอยู่ในหีบห่อ น ้ าเสีย ขยะ ของเสียอ่ืน ๆ จากเรือลงสู่ทะเล 
ดงัต่อไปน้ี 
                    3.4.1.1 บทบัญญัติเร่ืองการปล่อยทิ้งน ้ ามัน สารผสมน ้ ามัน จากเรือ ลงสู่ทะเลเรือ 
บญัญติัไวใ้นข้อ 9 ของส่วนท่ี 2 การป้องกันมลพิษจากน ้ ามนั (Part II Prevention of Pollution by 
Oil) ซ่ึงสาระส าคญัของบทบญัญติัดงักล่าวมีความคลา้ยคลึงกบั Regulation 9 (กฎขอ้บงัคบัท่ี 9 การ
ควบคุมการปล่อยทิ้งน ้ ามนั) และ Regulation 11 (กฎขอ้บงัคบัท่ี 11 ขอ้ยกเวน้ในการปล่อยทิ้งน ้ามนั
หรือสารผสมน ้ ามนัลงสู่ทะเล) ในภาคผนวกท่ี 1 ของอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนั
มลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิ ธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) โดยพระราชบัญญัติการ
ป้องกันทะเล (การป้องกันมลพิษท่ีเกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 (Protection of the Sea (Prevention of 
Pollution from Ships) Act 1983) จะมีรายละเอียดท่ีมากกวา่ มีใจความส าคญัวา่   
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                    “หา้มมิใหป้ล่อยทิ้งน ้ามนั สารผสมน ้ามนั จากเรือ ลงสู่ทะเลในบริเวณดงัต่อไปน้ี 
        1) บริเวณทะเลใกลแ้ผ่นดินของรัฐซ่ึงรวมถึงเขตการปกครองนอร์ทเทิร์น (Northern 

Australia) บริเวณในและนอกเขตการปกครองเจอร์วสิเบย ์(The Jervis Bay Territory) และบริเวณท่ี
ไม่มีกฎหมายของรัฐ ซ่ึงเป็นไปตามกฎขอ้บงัคบัท่ี 4 กฎขอ้บงัคบัท่ี 15 และกฎขอ้บงัคบัท่ี 34 ของ
ภาคผนวกท่ี 1 แห่งอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และ         
พิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 
1973 and Protocol of 1978, 1997) (ขอ้ 9(1B)(b)(i)) 

        2) บริเวณนอกทะเลอาณาเขต (ขอ้ 9(1B)((b)(ia)) 
        3) บริเวณเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ (ขอ้ 9(1B)(b)(ii)) 
        4) บริเวณถดัจากเขตเศรษฐกิจจ าเฉพาะ และเรือท่ีปล่อยทิ้ง คือ เรือออสเตรเลีย (ไดแ้ก่ 

เรือท่ีจดทะเบียนในเครือรัฐออสเตรเลีย และเรือท่ีมีสัญชาติออสเตรเลีย) (ขอ้ 9(1B)(b)(iii))63 
                      กรณีเช่นน้ีถือว่า นายเรือ ผูเ้ช่าเหมาเรือ และเจา้ของเรือ ต่างกระท าความผิด อนัเป็น
ความรับผดิโดยเคร่งครัด ((ขอ้ 9(1C))64 ตอ้งระวางโทษปรับคนละไม่เกิน 20,000 Penalty Units”65         

                                                                    
63 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 9(1B)   
        “Subject to subsections (2) and (4), if: 
         (a)  oil or an oily mixture is discharged from a ship into the sea; and 
         (b)  one of the following subparagraphs applies: 
               (i)  the discharge occurs into the sea near a State, the Jervis Bay Territory or an external Territory and 
there is no law of that State or Territory that makes provision giving effect to Regulations 4, 15 and 34 of 
Annex I to the Convention in relation to the area of the sea where the discharge occurs; 
               (ia)  the discharge occurs into the outer territorial sea; 
               (ii)  the discharge occurs into the sea in the exclusive economic zone; 
               (iii)  the discharge occurs into the sea beyond the exclusive economic zone and the ship is an 
Australian ship;” 
64 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983  Article 9(1C)   
         “An offence against subsection (1B) is an offence of strict liability.” 
65 Penalty Unit  คือ หน่วยโทษในกฎหมายออสเตรเลีย  เรียกโดยยอ่วา่ PU เป็นจ านวนเงินซ่ึงใชค้  านวณโทษปรับ
ฐานละเมิดกฎหมายลายลกัษณ์อกัษร โดยรัฐบาลกลางจะเป็นผูก้  าหนดและปรับปรุงความถ่ีและวธีิการปรับค่า
หน่วยโทษใหท้นัสมยั  ซ่ึงในแต่รัฐและดินแดนท่ีประกอบข้ึนเป็นออสเตรเลียจะเป็นผูก้  าหนดค่าหน่วยโทษไว้
แยกจากกนัเป็นเอกเทศ โดยใชก้บัการกระท าผิดท่ีฝ่าฝืนกฎหมายทอ้งถ่ินในรัฐและดินแดนเหล่านั้น ทั้งน้ี ค่าปรับ
ส าหรับความผิดฐานใดค านวณไดโ้ดยคูณมูลค่าหน่วยโทษเขา้กบัจ านวนหน่วยโทษท่ีก าหนดไวส้ าหรับความผิด
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เวน้แต่เป็นกรณีจ าเป็นตอ้งกระท าเพื่อวตัถุประสงค์ท่ีจะท าให้เกิดความปลอดภยัของเรือ หรือเพื่อ
รักษาชีวติในทะเล ((ขอ้ 9(2)(c)) หรือ เป็นกรณีท่ีน ้ามนั หรือสารผสมน ้ามนั ไหลออกมาจากเรือ ซ่ึง
เป็นผลมาจากความเสียหายของเรือหรือเคร่ืองมืออุปกรณ์ ท่ีมิไดเ้กิดจากความจงใจใหเ้สียหาย โดยมี
เง่ือนไขวา่ไดมี้การใช้ความระมดัระวงัท่ีสมเหตุสมผลอยา่งเต็มท่ีภายหลงัการเกิดความเสียหายข้ึน 
หรือเม่ือพบการปล่อยทิ้ง เพื่อความมุ่งหมายในการป้องกนั หรือการปล่อยทิ้งน ้ ามนั หรือสารผสม
น ้ ามนั ให้น้อยท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้((ขอ้ 9(2)(d)) หรือหากการปล่อยทิ้งสารผสมน ้ ามนั เกิดข้ึนเพื่อ
ความมุ่งหมายในการต่อต้านอุบัติการณ์ (Incident) ท่ีเป็นมลพิษเฉพาะอย่าง เพื่อบรรเทาความ
เสียหายจากมลพิษให้นอ้ยท่ีสุด ซ่ึงไดรั้บความเห็นชอบจากเจา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจในรัฐบาล โดยการ
ปล่อยทิ้งนั้นไดเ้กิดข้ึนในเขตอ านาจของรัฐบาลประเทศอ่ืนนอกเหนือจากเครือรัฐออสเตรเลีย66   
         ทั้งน้ี อย่างไรถือว่าเป็นความเสียหายของเรือหรือเคร่ืองมืออุปกรณ์ ท่ีเกิดจากความ     
จงใจใหเ้สียหาย ในเร่ืองน้ี ขอ้ 9(3)(a)(b) ไดบ้ญัญติัมีใจความวา่  “ตอ้งเป็นความเสียหายของเรือหรือ
อุปกรณ์ท่ีนายเรือ เจา้ของเรือ หรือผูเ้ช่าเหมาเรือ กระท าโดยจงใจให้เกิดความเสียหาย หรือกระท า
โดยประมาทเลินเล่อ โดยรู้ว่าอาจก่อให้เกิดความเสียหาย หรือเป็นการกระท าท่ีเกิดจากความ
ประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรงของนายเรือ เจา้ของเรือ หรือผูเ้ช่าเหมาเรือ67 
                                                                    

ฐานนั้น เช่น ถา้ตอ้งโทษปรับ 20 หน่วยโทษ และหน่วยโทษหน่วยหน่ึงเท่ากบั 100 ดอลลาร์ออสเตรเลีย ก็ค  านวณ
ค่าปรับไดโ้ดยน า 100 คูณ 20  
66 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 9(2)   
        “Subsection (1B) does not apply to the discharge of oil or of an oily mixture from a ship: 
         (c)  for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; or 
         (d)  if the oil or oily mixture, as the case may be, escaped from the ship in consequence of non-intentional 
damage to the ship or its equipment, and all reasonable precautions were taken after the occurrence of the 
damage or the discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimizing the escape of oil or oily 
mixture, as the case may be; or 
         (e)  in the case of an oily mixture, if the discharge was for the purpose of combating specific pollution 
incidents in order to minimize the damage from pollution and was approved by a prescribed officer and, where 
the discharge occurred in the jurisdiction of the government of a country other than Australia, by that 
government.” 
67 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 9(3) 
       “For the purposes of paragraph (2)(d), damage to a ship or to its equipment is not non-intentional damage if 
the damage: 
        (a)  arose in circumstances where the master, the charterer or the owner of the ship: 
              (i)  acted with intent to cause the damage; or 

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%94%E0%B8%AD%E0%B8%A5%E0%B8%A5%E0%B8%B2%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B8%AD%E0%B8%AD%E0%B8%AA%E0%B9%80%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%80%E0%B8%A5%E0%B8%B5%E0%B8%A2
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         3.4.1.2 บทบญัญติัเร่ืองการจดัท าแผนฉุกเฉินส าหรับมลพิษน ้ ามนัท่ีเกิดจากเรือ ซ่ึง
บญัญติัไวใ้นขอ้ 11 (A) ของส่วนท่ี 2 การป้องกนัมลพิษจากน ้ ามนั (Part II Prevention of  Pollution 
by Oil) โดยสาระส าคญัของบทบญัญติัดงักล่าวมีความคลา้ยคลึงกบั Regulation 26 (กฎขอ้บงัคบัท่ี 
26 แผนฉุกเฉินส าหรับมลพิษจากน ้ ามนัของเรือ) ในภาคผนวกท่ี 1  ของอนุสัญญาระหวา่งประเทศ
ว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิ ธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) มีใจความ
ส าคญัวา่  “เรือออสเตรเลียทุกล าท่ีมีขนาด 400 ตนักรอสส์ หรือมากกวา่ และเรือบรรทุกน ้ ามนัของ
ออสเตรเลียท่ีมีขนาดตั้งแต่ 150 ตนักรอสส์ จะตอ้งมีแผนฉุกเฉินส าหรับการป้องกนัมลพิษน ้ ามนัท่ี
เกิดจากเรือเก็บไวบ้นเรือ ซ่ึงแผนฉุกเฉินดงักล่าวให้จดัท าข้ึนเป็นภาษาของนายเรือ และเจา้หน้าท่ี
บนเรือ โดยประกอบดว้ยเน้ือหาดงัต่อไปน้ี68 
               1) ขั้นตอนในการปฏิบติัตามโดยนายเรือ หรือคนประจ าเรือ ซ่ึงรับผิดชอบในการ
แจง้หรือรายงานอุบติัการณ์ (Incident) เก่ียวกบัเรือตามท่ีก าหนดไว ้

                                                                    

              (ii)  acted recklessly and with knowledge that the damage would probably result; or 
        (b)  arose as a result of the negligence of the master, the charterer or the owner of the ship.” 
68 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 11 A 
        “(1)  This section applies to: 
                (a)  an Australian ship (whether an oil tanker or not) that has a gross tonnage of 400 or more; and 
                (b)  an Australian ship that is an oil tanker with a gross tonnage of less than 400 but not less than 150. 
          (3)  There must be kept on board a ship to which this section applies a shipboard oil pollution emergency 
plan written in the working language of the master of, and the officers on board, the ship. 
          (4)  A shipboard oil pollution emergency plan must be in accordance with the prescribed form and set out 
the following particulars: 
               (a)  the procedure to be followed by the master, or any other person having charge, of the ship in 
notifying a prescribed incident in relation to the ship; 
               (b)  a list of the authorities or persons that are to be notified by persons on the ship if a prescribed 
incident occurs in relation to the ship; 
               (c)  a detailed description of the action to be taken, immediately after a prescribed incident, by persons 
on board the ship to reduce or control any discharge from the ship resulting from the incident; 
               (d)  the procedures to be followed for co ordinating with the authorities or persons that have been 
contacted (whether in Australia or in a country near to the place where the incident occurred) any action taken 
in combating the pollution caused by the incident and, in particular, the person on board the ship through whom 
all communications are to be made.” 
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                            2) รายช่ือของหน่วยงานราชการ หรือบุคคลท่ีจะได้รับการแจ้งหรือรายงาน
อุบติัการณ์เก่ียวกบัเรือตามท่ีก าหนดไว ้
               3) รายละเอียดของมาตรการในการด าเนินการท่ีตอ้งปฏิบติัในทนัที โดยคนประจ า
เรือ เพื่อลด หรือควบคุมการปล่อยทิ้งอย่างใด ๆ จากเรือ ซ่ึงเป็นผลจากการเกิดอุบติัการณ์ตามท่ี
ก าหนดไว ้ 
                            4) ขั้นตอนในการติดต่อส่ือสาร ส าหรับประสานงานกบัหน่วยงานราชการ หรือ
บุคคล ซ่ึงจะต้องได้รับการติดต่อเพื่อการต่อต้านหรือขจัดมลพิษท่ีเกิดจากอุบัติการณ์ ไม่ว่า
อุบติัการณ์นั้นจะเกิดข้ึนในออสเตรเลีย หรือสถานท่ีใกลเ้คียงใด ๆ โดยเฉพาะอยา่งยิง่ คนประจ าเรือ
ตอ้งสามารถด าเนินการติดต่อส่ือสารทุกช่องทางได”้ 
                      3.4.1.3 บทบญัญติัเร่ือง สมุดบนัทึกน ้ามนั (Oil Record Book)  
                      สมุดบนัทึกน ้ ามนั (Oil Record Book) จะถูกบญัญติัไวใ้นส่วนท่ี 2 การป้องกนัมลพิษ
จากน ้ ามัน (Part II Prevention of Pollution by Oil) แห่งพระราชบัญญัติการป้องกันทะเล (การ
ป้องกนัมลพิษท่ีเกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 (Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) 
Act 1983) ขอ้ 12-14 โดยสาระส าคญัของบทบญัญติัดังกล่าวจะคล้ายคลึงกับ Regulation 20 (กฎ
ข้อบงัคบัท่ี 20 สมุดบนัทึกน ้ ามนั) ในภาคผนวกท่ี 1 ของอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการ
ป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997)  
                              1) การจดัท าสมุดบนัทึกน ้ ามนั บญัญติัไวใ้นข้อ 12. มีใจความส าคญัคือ “เรือ
บรรทุกน ้ ามนัของออสเตรเลียทุกล า หรือเรือทุกล าท่ีมีขนาด 400 ตนักรอสส์ หรือมากกวา่ และมิใช่
เรือบรรทุกน ้ ามนั ตอ้งจดัท าสมุดบนัทึกน ้ ามนัไวป้ระจ าบนเรือ โดยสมุดบนัทึกนั้นให้จดัท าข้ึนเป็น
ภาษาองักฤษ และได้รับการลงนามโดยเจา้หน้าท่ีผูซ่ึ้งรับผิดชอบตามท่ีก าหนดไว ้ หากเรือล าใด       
ฝ่าฝืนมิไดจ้ดัท าสมุดบนัทึกน ้ ามนัดงักล่าว นายเรือ และเจา้ของเรือ ต่างตอ้งรับผิดโดยเคร่งครัดใน
การช าระค่าปรับคนละไม่เกิน 200 Penalty Units.69” 

                                                                    
69

 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 12  

        “(1)  This section applies to an Australian ship that: 
                (a)  is an oil tanker; or 
                (b)  has a gross tonnage of 400 or more and is not an oil tanker. 
          (2)  Every ship to which this section applies shall carry such oil record books as are required by the 
regulations to be carried on the ship. 
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                              2) บทก าหนดโทษของการบนัทึกขอ้มูลอนัเป็นเทจ็ หรือบนัทึกขอ้มูลท่ีไม่
ถูกตอ้งลงในสมุดบนัทึกน ้ามนั บุคคลนั้นตอ้งรับผดิในการช าระเงิน 200 Penalty Units.70 (ขอ้ 13) 
                              3) การเก็บรักษาสมุดบนัทึกน ้ามนั  
                              สมุดบนัทึกน ้ามนัตอ้งถูกเก็บไวบ้นเรือพร้อมท่ีจะไดรั้บการตรวจสอบไดทุ้กเวลา
ตามท่ีสมควร โดยการเก็บรักษาสมุดบนัทึกน ้ามนัจะส้ินสุดลงเม่ือครบ 1 ปี หลงัจากมีการบนัทึกคร้ัง
สุดทา้ย หากเรือล าใดฝ่าฝืนบทบญัญติัดงักล่าว นายเรือ และเจา้ของเรือ ต่างตอ้งรับผิดโดยเคร่งครัด
ในการช าระค่าปรับคนละไม่เกิน 200 Penalty Units. ทั้งน้ี เม่ือส้ินสุดระยะเวลา 1 ปี ดงักล่าวแล้ว 
เจา้ของเรือ ยงัคงมีหนา้ท่ีเก็บรักษาสมุดบนัทึกน ้ ามนัดงักล่าวไวใ้นท่ีท าการส านกังานของตนต่อไป
อีก 2 ปี โดยพร้อมท่ีจะไดรั้บการตรวจสอบไดทุ้กเวลาตามท่ีสมควร71 (ขอ้ 14)   

                                                                    

          (4) Where a ship to which this section applies does not carry an oil record book as required by this 
section, the master and the owner of the ship are each guilty of an offence punishable, upon conviction, by a 
fine not exceeding 200 penalty units. 
                (4A) An offence under subsection (4) is an offence of strict liability.” 
70 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 13 
        “A person shall not make, in an oil record book of a ship to which section 12 applies, an entry that is false 
or misleading in a material particular. Penalty:  200 penalty units” 
71 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 14 
        “(1) An oil record book of a ship to which section 12 applies shall be retained in the ship until the 
expiration of a period of one year after the day on which the last entry was made in the book and shall be 
readily available for inspection at all reasonable times. 
          (2) Where an oil record book is not retained in a ship in accordance with subsection (1), the master and 
the owner of the ship are each guilty of an offence punishable, upon conviction, by a fine not exceeding 200 
penalty units. 
              (2A) An offence under subsection (2) is an offence of strict liability. 
        (3)  The owner of a ship to which section 12 applies shall cause each of the ship’s oil record books to be 
retained: 
               (a)  in the ship; or 
               (b)  at the registered office of the owner; 
until the expiration of the period of 2 years next following the expiration of the period during which the book is 
required to be retained in the ship by virtue of subsection (1) and shall be readily available for inspection at all 
reasonable times. Penalty:  200 penalty units.” 
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                       3.4.1.4 บทบัญญัติเ ร่ืองการห้ามมิให้ปล่อยทิ้งสารพิษท่ีเป็นของเหลว หรือท่ีมี
ส่วนผสมของสารท่ีเป็นของเหลว จากเรือลงสู่ทะเลเรือ บญัญติัไวใ้นขอ้ 21 ของส่วนท่ี 3 การป้องกนั
มลพิษจากสารพิษ (Part III Prevention of Pollution by Noxious Substances) มีใจความส าคญัคือ  
                       “บุคคลใด จงใจ ประมาทเลินเล่อ หรือประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรง โดยกระท าการ    
ปล่อยทิ้งสารพิษท่ีเป็นของเหลว หรือท่ีมีส่วนผสมของสารท่ีเป็นของเหลว จากเรือลงสู่ทะเล ใน
บริเวณต่อไปน้ี 

               1) บริเวณทะเลใกล้แผ่นดินของรัฐ  ซ่ึงรวมถึงเขตการปกครองนอร์ทเทิร์น 
(Northern Australia) บริเวณในและนอกเขตการปกครองเจอร์วิสเบย ์(The Jervis Bay Territory) 
และบริเวณท่ีไม่มีกฎหมายของรัฐ ซ่ึงเป็นไปตามกฎขอ้บงัคบัท่ี 3 กฎขอ้บงัคบัท่ี 6 และกฎขอ้บงัคบั
ท่ี 13 ของภาคผนวกท่ี 1 แห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 
และพิ ธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from 
Ships 1973 and Protocol of 1978 ,1997) (ขอ้ 21(1)(c)(i)) 

               2) บริเวณนอกทะเลอาณาเขต (ขอ้ 21(1)(c)(ia)) 
                             3) บริเวณเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ (ขอ้ 21(1)(c)(ii)) 
                             4) บริเวณถดัจากเขตเศรษฐกิจจ าเฉพาะ และเรือท่ีปล่อยทิ้งคือ เรือออสเตรเลีย 
(คือเรือท่ีจดทะเบียนในเครือรัฐออสเตรเลีย และเรือท่ีมีสัญชาติออสเตรเลีย)  
บุคคลท่ีปล่อยทิ้งตอ้งระวางโทษปรับไม่เกิน 2,000 Penalty Units.”72 

                                                                    
72Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 21(1)  
        “If: 
          (a)  a person engages in conduct that causes a discharge of a liquid substance, or of a mixture containing a 
liquid substance, being a substance or mixture carried as cargo or part cargo in bulk, from a ship into the sea; 
and 
          (b)  the person is reckless or negligent as to causing the discharge by that conduct; and 
          (c)  one of the following subparagraphs applies: 
              (i)  the discharge occurs into the sea near a State, the Jervis Bay Territory or an external Territory and 
there is no law of that State or Territory that makes provision giving effect to regulations 3, 6 and 13 of Annex 
II to the Convention in relation to the area of the sea where the discharge occurs; 
              (ia) the discharge occurs into the outer territorial sea; 
              (ii)  the discharge occurs into the sea in the exclusive economic zone; 
              (iii)  the discharge occurs into the sea beyond the exclusive economic zone and the ship is an 
Australian ship; 
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                       3.1.4.5 บทบญัญติัเร่ืองห้ามสาดทิ้งซ่ึงสารอนัตรายท่ีบรรจุในหีบห่อ จากเรือลงสู่
ทะเล โดยบญัญติัไวใ้นข้อ 26AB ของส่วนท่ี 3A การป้องกันมลพิษจากสารอนัตรายท่ีบรรจุใน        
หีบห่อ (Part IIIA Prevention of Pollution by Packaged Harmful Substances) มีใจความส าคญัคือ  
                       “บุคคลใดจงใจ ประมาทเลินเล่อ หรือประมาทเลินเล่ออยา่งร้ายแรง โดยกระท าการ       
สาดทิ้งซ่ึงสารอนัตรายท่ีบรรจุในหีบห่อ จากเรือลงสู่ทะเล ในบริเวณดงัต่อไปน้ี 
                           1) บริเวณทะเลใกลแ้ผน่ดินของรัฐ  ซ่ึงรวมถึงเขตการปกครองนอร์ทเทิร์น 
(Northern Australia) บริเวณในและนอกเขตการปกครองเจอร์วสิเบย ์(The Jervis Bay Territory) 
และบริเวณท่ีไม่มีกฎหมายของรัฐ ซ่ึงเป็นไปตามขอ้บงัคบัท่ี 7 ของภาคผนวกท่ี 3 แห่งอนุสัญญา
ระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 
(International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978, 
1997) 
                           2) บริเวณนอกทะเลอาณาเขต  
                           3) บริเวณเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ  
                           4) บริเวณถดัจากเขตเศรษฐกิจจ าเฉพาะ และเรือท่ีสาดทิ้งคือ เรือออสเตรเลีย (คือ
เรือท่ีจดทะเบียนในเครือรัฐออสเตรเลีย และเรือท่ีมีสัญชาติออสเตรเลีย)  
บุคคลซ่ึงสาดทิ้งสารอนัตรายท่ีบรรจุในหีบห่อออกจากเรือลงสู่บริเวณดงักล่าว ตอ้งระวางโทษปรับ
ไม่เกิน 2,000 Penalty Units”73 

                                                                    

the person commits an offence punishable, on conviction, by a fine not exceeding 2,000 penalty units.” 
73 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 26AB(1)  
       “If: 
         (a)  a person engages in conduct that causes a harmful substance, being a substance carried as cargo in 
packaged form, to be jettisoned from a ship into the sea; and 
         (b)  the person is reckless or negligent as to causing the jettisoning by that conduct; and 
         (c)  one of the following subparagraphs applies: 
             (i)  the jettisoning occurs into the sea near a State, the Jervis Bay Territory or an external Territory and 
there is no law of that State or Territory that makes provision giving effect to Regulation 7 of Annex III to the 
Convention in relation to the area of the sea where the jettisoning occurs; 
             (ia) the jettisoning occurs into the outer territorial sea; 
             (ii)  the jettisoning occurs into the sea in the exclusive economic zone; 
             (iii)  the jettisoning occurs into the sea beyond the exclusive economic zone and the ship is an 
Australian ship; 
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                     3.1.4.6 บทบญัญติัเร่ืองการห้ามปล่อยทิ้งน ้าเสียจากเรือลงสู่ทะเล บญัญติัไวใ้นขอ้ 26D 
ส่วนท่ี 3B การป้องกนัมลพิษจากน ้ าเสีย (Part IIIB Prevention of Pollution by Sewage) มีใจความ
ส าคญัคือ  
                      “บุคคลใด จงใจ ประมาทเลินเล่อ หรือประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง โดยกระท าการ    
ปล่อยทิ้งน ้าเสียจากเรือลงสู่ทะเลในบริเวณดงัต่อไปน้ี 
                            1) บริเวณท่ีมิใช่พื้นท่ีก าหนดพิเศษ (Special Area) บริเวณทะเลใกลแ้ผ่นดินของ
รัฐ ซ่ึงรวมถึงเขตการปกครองนอร์ทเทิร์น (Northern Australia) บริเวณในและนอกเขตการปกครอง
เจอร์วิสเบย ์(The Jervis Bay Territory) และบริเวณท่ีไม่มีกฎหมายของรัฐ ซ่ึงเป็นไปตามขอ้บงัคบั    
ท่ี 3 ขอ้บงัคบัท่ี 11 ของภาคผนวกท่ี 4 แห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจาก
เรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978, 1997)  
                            2) บริเวณพื้นท่ีก าหนดพิเศษ (Special Area) บริเวณทะเลใกล้แผ่นดินของรัฐ        
ซ่ึงรวมถึงเขตการปกครองนอร์ทเทิร์น (Northern Australia) บริเวณในและนอกเขตการปกครอง
เจอร์วิสเบย ์(The Jervis Bay Territory) และบริเวณท่ีไม่มีกฎหมายของรัฐ ซ่ึงเป็นไปตามขอ้บงัคบั     
ท่ี 3 ขอ้บงัคบัท่ี 11 ของภาคผนวกท่ี 4 แห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจาก
เรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค .ศ .1997 (International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978, 1997) 
                            3) บริเวณนอกทะเลอาณาเขต  
                            4) บริเวณเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ  
                            5) บริเวณถดัจากเขตเศรษฐกิจจ าเฉพาะ และเรือท่ีปล่อยทิ้ง คือ เรือออสเตรเลีย 
(คือเรือท่ีจดทะเบียนในเครือรัฐออสเตรเลีย และเรือท่ีมีสัญชาติออสเตรเลีย)  
บุคคลท่ีกระท าการปล่อยทิ้งน ้าเสียดงักล่าวตอ้งระวางโทษปรับไม่เกิน 2,000 Penalty Units.”74 

                                                                    

the person commits an offence punishable, on conviction, by a fine not exceeding 2,000 penalty units.” 
74 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 26D (1) 
        “If: 
         (a)  a person engages in conduct that causes a discharge of sewage from a ship into the sea; and 
         (b)  the person is reckless or negligent as to causing the discharge by that conduct; and 
         (c)  one of the following subparagraphs applies: 
               (i)  the discharge occurs when the ship is not within a special area, the discharge occurs into the sea 
near a State, the Jervis Bay Territory or an external Territory and there is no law of that State or Territory that 
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         3.1.4.7 บทบญัญติัเร่ืองการหา้มมิใหเ้รือซ่ึงใชน้ ้ามนัเช้ือเพลิงท่ีมีส่วนประกอบของสาร
ซัลเฟอร์ในปริมาณเกินกว่าท่ีก าหนดไว ้แล่นผ่านในทะเล บญัญติัไวใ้นขอ้26FEG ส่วนท่ี 3D การ
ป้องกนัมลพิษทางอากาศ (Part IIID Prevention of Air Pollution) มีใจความส าคญัคือ  
                      “บุคคลใดจงใจ ประมาทเลินเล่อ หรือประมาทเลินเล่ออย่างร้ายแรง ดว้ยการกระท า
การอนัเป็นผลให้เรือซ่ึงใช้น ้ ามนัเช้ือเพลิงท่ีมีส่วนประกอบของสารซัลเฟอร์ในปริมาณเกินกว่าท่ี
ก าหนดไว ้แล่นในขณะท่ีอยูใ่นทะเลบริเวณต่อไปน้ี 
                            1) บริเวณทะเลใกล้แผ่นดินของรัฐ  ซ่ึงรวมถึงเขตการปกครองนอร์ทเทิร์น 
(Northern Australia) บริเวณในและนอกเขตการปกครองเจอร์วิสเบย ์(The Jervis Bay Territory) 
และบริเวณท่ีไม่มีกฎหมายของรัฐ ซ่ึงเป็นไปตามขอ้บงัคบัท่ี 14 ของภาคผนวกท่ี 6 แห่งอนุสัญญา 
ระหว่างประเทศว่าด้วยการป้องกันมลพิษจากเรือ  ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 
(International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978, 
1997)  
                            2) บริเวณนอกทะเลอาณาเขต 
                            3) บริเวณเขตเศรษฐกิจจ าเพาะ  
                            4) บริเวณถดัจากเขตเศรษฐกิจจ าเฉพาะ ซ่ึงเรือท่ีใชน้ ้ามนัเช้ือเพลิงเป็นเรือ   
                                ออสเตรเลีย  
บุคคลซ่ึงกระท าการดงักล่าวตอ้งระวางโทษปรับ 2,000 Penalty Units.”75 

                                                                    

makes provision giving effect to Regulation 3 and to paragraph 1 of Regulation 11 of Annex IV to the 
Convention in relation to the area of the sea where the discharge occurs; 
               (ia) the discharge occurs when the ship is within a special area, the discharge occurs into the sea near a 
State, the Jervis Bay Territory or an external Territory and there is no law of that State or Territory that makes 
provision giving effect to Regulation 3 and to paragraph 3 of Regulation 11 of Annex IV to the Convention in 
relation to the area of the sea where the discharge occurs; 
               (ib) the discharge occurs into the outer territorial sea; 
               (ii)  the discharge occurs into the sea in the exclusive economic zone; 
               (iii)  the discharge occurs into the sea beyond the exclusive economic zone and the ship is an 
Australian ship; 
the person commits an offence punishable, on conviction, by a fine not exceeding 2,000 penalty units.” 
75 Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983 Article 26FEG (1)   
       “A person commits an offence if: 
        (a)  the person engages in conduct; and 
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                           กล่าวโดยสรุป คือ บทบัญญัติในส่วนท่ี  3 การป้องกันมลพิษจากสารพิษ 
(Prevention of Pollution by Noxious Substances) ส่วนท่ี 3A การป้องกนัมลพิษจากสารอนัตรายท่ี
บรรจุในหีบห่อ (Prevention of Pollution by Packaged Harmful Substances) ส่วนท่ี 3B การป้องกนั
มลพิษจากน ้ าเสีย (Prevention of Pollution by Sewage) ส่วนท่ี 3C การป้องกันมลพิษจากขยะ 
(Prevention of Pollution by Garbage) และส่วนท่ี 3D การป้องกนัมลพิษทางอากาศ (Prevention of 
Air Pollution) ของพระราชบญัญติัการป้องกนัทะเล (การป้องกนัมลพิษท่ีเกิดจากเรือ) ค.ศ.1983 
(Protection of the Sea (Prevention of Pollution from Ships) Act 1983) จะประกอบด้วยบทบญัญติั
ของกฎหมายในลักษณะเดียวกันกับท่ีได้กล่าวไว้ในส่วนท่ี 2 การป้องกันมลพิษจากน ้ ามัน 
(Prevention of Pollution by Oil) โดยมีความแตกต่างกนัท่ีส าคญัคือ วตัถุแห่งการกระท าความผิด
หรือประเภทของส่ิงท่ีมีการปล่อยทิ้ง หรือสาดทิ้งลงสู่ทะเล เช่น น ้ ามนั(ส่วนท่ี 2) สารพิษอนัตราย
(ส่วนท่ี 3) น ้าเสีย(ส่วนท่ี 3B) ขยะ(ส่วนท่ี 3C)  เป็นตน้ 
                         นอกจากน้ี ผูเ้ขียนมีขอ้สังเกตว่า การปล่อยทิ้งสารพิษท่ีเป็นของเหลว การสาดทิ้ง
สารพิษอนัตรายท่ีบรรจุในหีบห่อ ท่ีบญัญติัไวใ้นส่วนท่ี 3การป้องกนัมลพิษจากสารพิษ (Prevention 
of pollution by Noxious Substances) ส่วนท่ี 3A การป้องกันมลพิษจากสารอันตรายท่ีบรรจุใน       
หีบห่อ (Prevention of Pollution by Packaged Harmful Substances) การปล่อยทิ้งน ้าเสียจากเรือลงสู่
ทะเล ส่วนท่ี 3B การป้องกนัมลพิษจากน ้ าเสีย (Prevention of Pollution by Sewage)  การท่ีเรือใช้
น ้ ามนัเช้ือเพลิงท่ีมีส่วนประกอบของสารซลัเฟอร์ในปริมาณเกินกวา่ท่ีก าหนดไว ้ดงัท่ีบญัญติัไวใ้น
ส่วนท่ี 3D การป้องกนัมลพิษทางอากาศ (Prevention of Air Pollution) ต่างก็มีบทก าหนดโทษท่ีเบา
กวา่บทก าหนดโทษของการปล่อยทิ้งน ้ ามนั หรือสารผสมน ้ ามนัท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 9 (ส่วนท่ี 2 การ

                                                                    

        (b)  the conduct results in fuel oil with a sulphur content of more than the prescribed limit being used on 
board a ship; and 
         (c)  the person is reckless or negligent as to causing that result; and 
         (d)  one of the following applies: 
               (i)  the fuel oil is used while the ship is in the sea near a State, the Jervis Bay Territory or an external 
Territory and no law of that State or Territory gives effect to paragraph 1 of Regulation 14 of Annex VI in 
relation to the area of the sea where the fuel oil is used; 
               (ia)  the fuel oil is used while the ship is in the outer territorial sea; 
               (ii)  the fuel oil is used while the ship is in the exclusive economic zone; 
               (iii)  the fuel oil is used on board an Australian ship while the ship is beyond the exclusive economic 
zone, but not within an emission control area. 
Penalty:  2,000 penalty units.” 
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ป้องกนัมลพิษจากน ้ามนั) กล่าวคือ บทก าหนดโทษของการปล่อยทิ้งน ้ามนั หรือสารผสมน ้ามนั ตอ้ง
ระวางโทษปรับไม่เกิน 20,000 Penalty Units ในขณะท่ีบทก าหนดโทษของการปล่อยทิ้ง สาดทิ้ง 
สารพิษอนัตราย สารอนัตรายท่ีบรรจุอยูใ่นหีบห่อ น ้าเสีย หรือสารพิษอ่ืน ตอ้งระวางโทษปรับ 2,000 
Penalty Units 
                   3.4.2  กฎหมายภายในของสาธารณรัฐประชาชนจีน (People's Republic of China) 
(กฎหมายว่าด้วยการป้องกันส่ิงแวดล้อมทางทะเล  ค.ศ.2000) (Marine Environment Protection 
Law of the People's Republic of China 2000) 
                  สาธารณรัฐประชาชนจีน ปกครองในระบบสังคมนิยมคอมมิวนิสต์  โดยมี สภา
ประชาชนแห่งชาติ  (National People's Congress – NPC) ท าหน้า ท่ีออกกฎหมายและแก้ไข
รัฐธรรมนูญ ใหค้วามเห็นชอบต่อแผนพฒันาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ งบประมาณของรัฐ76 
                  สาธารณรัฐประชาชนจีน เป็นหน่ึงในประเทศท่ีเข้าร่วมเป็นภาคีอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978,1997)และยอมรับ
ในการผูกพนัตามภาคผนวกท่ี 1–ภาคผนวกท่ี 677 โดยกฎหมายภายในของสาธารณรัฐประชาชนจีน
ท่ีอนุวตัรการตามอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร 
ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and 
Protocol of 1978 , 1997) คือ “กฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัส่ิงแวดลอ้มทางทะเล ค.ศ.2000” (Marine 
Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000) มีผลใช้บังคับเ ม่ือว ันท่ี  1 
เมษายน ค.ศ.2000  
                   กฎหมายว่าด้วยการป้องกันส่ิงแวดล้อมทางทะเล  ค.ศ.2000 (Marine Environment 
Protection Law of the People's Republic of China 2000) เป็นกฎหมายท่ีมีความมุ่งหมายในเร่ืองการ
ป้องกนัและพฒันาส่ิงแวดล้อมทางทะเล การสงวนรักษาทรัพยากรทางทะเล การป้องกนัความ
เสียหายจากมลพิษ รักษาสมดุลของระบบนิเวศ ปกป้องสุขภาพของประชาชน และสนบัสนุนการ
พฒันาทางเศรษฐกิจและสังคมท่ีย ัง่ยืน (ข้อ 1)78 โดยใช้บังคับกับบริเวณน่านน ้ าภายใน ทะเล        

                                                                    
76การเมืองการปกครองของจนี.(ออนไลน์).เขา้ถึงไดจ้าก http://www.thaibizchina.com/thaibizchina/th/about-
china/politics-china.php.[2559, 14 พฤษภาคม] 
77 Etkin Dagmar Schmidt.(2003).Worldwide Review of Oil Spill Fines and Penalties Environmental Research 
Consulting.(online).Available: http://www.environmental-research.com/publications.php. [2016, April 14 
78 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000   

http://www.thaibizchina.com/thaibizchina/th/about-china/politics-china.php
http://www.thaibizchina.com/thaibizchina/th/about-china/politics-china.php
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อาณาเขต เขตต่อเน่ือง เขตเศรษฐกิจจ าเฉพาะ และเขตไหล่ทวีปของสาธารณรัฐประชาชนจีน 
รวมทั้งบริเวณทะเลอ่ืน ๆ ท่ีอยูภ่ายในเขตอ านาจแห่งสาธารณรัฐประชาชนจีน (ขอ้2)79  
                   กฎหมายว่าด้วยการป้องกันส่ิงแวดล้อมทางทะเล  ค.ศ.2000 (Marine Environment 
Protection Law of the People's Republic of China 2000) ประกอบดว้ยบทบญัญติัต่าง ๆ 98 ขอ้ แบ่ง
ออกเป็น 10 หมวด คือ  
      หมวดท่ี 1 บททัว่ไป  

     หมวดท่ี 2 การก ากบัดูแลส่ิงแวดลอ้มทางทะเล  
     หมวดท่ี 3 การอนุรักษร์ะบบนิเวศทางทะเล 
     หมวดท่ี 4 การป้องกนัและควบคุมส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก

แหล่งก าเนิดมลพิษบนบก 
     หมวดท่ี 5 การป้องกนัและควบคุมส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก

โครงการก่อสร้างแนวชายฝ่ัง 
     หมวดท่ี 6 การป้องกนัและควบคุมส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก

โครงการก่อสร้างในทะเล 
     หมวดท่ี 7 การป้องกนัและควบคุมส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก

การทิ้งเทของเสีย 
     หมวดท่ี 8 การป้องกนัและควบคุมส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจาก

เรือ และการปฏิบติัการท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรือ 
     หมวดท่ี 9 ความรับผดิในทางกฎหมาย (บทลงโทษ) 
     หมวดท่ี 10 บทบญัญติัเพิ่มเติม 
     ผูเ้ขียนตั้งขอ้สังเกตเก่ียวกบับทบญัญติัของกฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัส่ิงแวดลอ้มทาง

ทะเล ค.ศ.2000 (Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000) ว่า 
การแบ่งหมวดหมู่บทบญัญติัของกฎหมายจะแตกต่างจากอนุสัญญาระหว่างประเทศว่าด้วยการ

                                                                    

       “Article 1 This law is enacted to protect and improve the marine environment, conserve marine resources, 
prevent pollution damages, maintain ecological balance, safeguard human health and promote sustainable 
economic andsocial development.” 
79 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
        “Article 2 This law shall apply to the internal waters, territorial seas and the contiguous zones, exclusive 
economic zones and continental shelves of the People's Republic of China and all other sea areas under the 
jurisdiction ofthe People's Republic of China.” 
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ป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the 
Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978,1997) กล่าวคือ การแบ่งหมวดหมู่
บทบญัญติัของกฎหมายว่าด้วยการป้องกนัส่ิงแวดลอ้มทางทะเล ค.ศ.2000 (Marine Environment 
Protection Law of the People's Republic of China 2000) จะแบ่งตามประเภทของแหล่งก าเนิด
มลพิษทางทะเล เช่น แหล่งก าเนิดมลพิษบนบก โครงการก่อสร้างแนวชายฝ่ัง โครงการก่อสร้างใน
ทะเล เป็นตน้ และแยกบทบญัญติัเก่ียวกบัการป้องกนัและควบคุมส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากความ
เสียหายท่ีเกิดข้ึนจากเรือ และการปฏิบติัการท่ีเก่ียวขอ้งกับเรือ ออกเป็นอีกหมวดหมู่หน่ึง โดย 
กฎหมายว่าดว้ยการป้องกนัส่ิงแวดล้อมทางทะเล ค.ศ.2000 (Marine Environment Protection Law 
of the People's Republic of China 2000) มีบทบญัญติัต่าง ๆ ท่ีส าคญั ดงัน้ี 
                  3.4.2.1 หมวดท่ี 2 การก ากบัดูแลส่ิงแวดลอ้มทางทะเล มีบทบญัญติัส าคญั เช่น  
                              1) การจ่ายค่าธรรมเนียมในการทิ้งเทของเสีย ค่าธรรมเนียมส าหรับการปล่อย
มลพิษ ซ่ึงจะถูกเรียกเก็บตามท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมาย เพื่อความมุ่งหมายในการป้องกนัและควบคุม
ส่ิงแวดลอ้มทางทะเล (ขอ้ 11)80 
                              2) การจดัท าแผนรองรับการเกิดอุบติัเหตุจากมลพิษทางทะเล รวมทั้งแผนรองรับ
การเกิดอุบติัการณ์ (Incident) จากมลพิษน ้ ามนั ซ่ึงมีสาเหตุจากการส ารวจและขุดเจาะน ้ ามนั เม่ือมี
กรณีท่ีจ  าเป็นในการป้องกนัมลพิษทางทะเล (ขอ้ 18)81 เป็นตน้  
     3.4.2.2 หมวดท่ี 4 การป้องกันและควบคุมส่ิงแวดล้อมทางทะเลจากความเสียหายท่ี
เกิดข้ึนจากแหล่งก าเนิดมลพิษบนบก มีบทบญัญติัท่ีส าคญั เช่น  

                                                                    
80 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 11 All units and individuals practicing direct discharge of pollutants into the sea shall, in 
accordance withthe State regulations, pay pollutant discharge fees. 
        Those dumping wastes in the sea shall, in accordance with the State regulations, pay dumping fees. 
        Pollutant discharge fees and dumping fees levied in accordance with the provisions of this law must be 
used for the prevention and control of marine environment pollution.” 
81 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 18 The State shall, in accordance with the necessity to prevent marine environment pollution, draw 
up State contingency plans to deal with major Marine pollution accidents. 
        The competent State administrative department in charge of marine affairs shall be responsible for drawing 
upState contingency plans to deal with major oil spill accidents on the sea caused by offshore oil exploration 
and exploitation.” 
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                              1) การปล่อยทิ้งท่ีท าให้เกิดมลพิษจากแหล่งก าเนิดมลพิษบนบกลงในทะเล จะ
กระท าอยา่งเคร่งครัดตามมาตรฐานท่ีก าหนดไวโ้ดยรัฐ และทอ้งถ่ิน (ขอ้ 29)82  
                              2) ห้ามมิให้ปล่อยทิ้งน ้ ามนั ของเหลวท่ีเป็นกรด ของเสียท่ีเป็นของเหลวมีพิษ        
น ้าเสีย ซ่ึงประกอบดว้ยกมัตภาพรังสีลงสู่ทะเล (ขอ้ 33)83 เป็นตน้  
     3.4.2.3 หมวดท่ี 5 การป้องกันและควบคุมส่ิงแวดล้อมทางทะเลจากความเสียหายท่ี
เกิดข้ึนจากโครงการก่อสร้างแนวชายฝ่ัง มีบทบญัญติัท่ีส าคญั เช่น  
                              1) โครงการก่อสร้างอุตสาหกรรมบริเวณแนวชายฝ่ังทะเลจะสามารถกระท าได้
เม่ือไดมี้การจดัท ามาตรการในการก ากบัดูแลมลพิษอยา่งมีประสิทธิภาพ (ขอ้ 45)84  
                      บทลงโทษของการฝ่าฝืนข้อ 45. ได้ถูกบัญญัติไว้ในหมวดท่ี 9 ข้อ 82 มี
ใจความวา่ “บุคคลใดฝ่าฝืนก่อสร้างโครงการอุตสาหกรรมตามแนวชายฝ่ัง อนัเป็นเหตุให้เกิดมลพิษ
ต่อส่ิงแวดลอ้มทางทะเล หน่วยงานของรัฐท่ีมีอ านาจในเร่ืองดงักล่าวสามารถมีค าสั่งให้ปิดกิจการ
หรือหยดุการก่อสร้างได”้ 85 
     3.4.2.4 หมวดท่ี 6 การป้องกันและควบคุมส่ิงแวดล้อมทางทะเลจากความเสียหายท่ี
เกิดข้ึนจากโครงการก่อสร้างในทะเล มีบทบญัญติัท่ีส าคญั เช่น  
                              1) การทิ้งเทน ้ าเสียท่ีปนเป้ือนน ้ ามนัจากเรือหรือแท่นขุดเจาะน ้ ามนัในทะเลจะ
สามารถกระท าไดภ้ายหลงัจากผา่นการบ าบดัท่ีเหมาะสมและเป็นไปตามมาตรฐาน86 (ขอ้ 51)  

                                                                    
82 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
      “Article 29 The discharge of land-based pollutants into the sea shall strictly be conducted in compliance 
with the standards and relevant stipulations laid down by the State and Localities.” 
83 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 33 It is prohibited to discharge oils, acid liquids, alkaline liquids, hypertoxic waste liquids and 
waste water containing with high and medium radioactivity into the sea.” 
84 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 45 It is prohibited to construct new industrial projects that do not possess effective pollution 
treatment measures in the coastal land areas.” 
85 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 82 Whoever, in violation of the provisions of Article 45 of this law, builds new industrial 
construction project that causes serious pollution to the marine environment, shall be ordered to have it shut 
down by the People'sGovernment above the County level in accordance with the limits of authority of 
administration.” 
86 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
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                              2) บุคคลใด ซ่ึงด าเนินการส ารวจและขุดเจาะน ้ ามนั ฝ่าฝืนต่อบททบญัญติัของ
กฎหมายน้ี ท าให้เกิดมลพิษหรือความเสียหายต่อส่ิงแวดล้อมทางทะเล หน่วยงานของรัฐท่ี
รับผิดชอบในเร่ืองทะเล มีอ านาจตกัเตือน และเรียกให้ช าระค่าปรับเป็นเงินตั้งแต่ 20,000 หยวน แต่
ไม่เกิน 200,000 หยวน87 (ขอ้ 85) 

    3.4.2.5 หมวดท่ี 7 การป้องกันและควบคุมส่ิงแวดล้อมทางทะเลจากความเสียหายท่ี
เกิดข้ึนจากการทิ้งเทของเสีย มีบทบญัญติัท่ีส าคญั เช่น  

               1) การทิ้งเทของเสียใด ๆ ลงในทะเลภายในเขตอ านาจของสาธารณรัฐประชาชน
จีนจะกระท ามิได้ เวน้แต่จะได้รับการตรวจสอบและอนุญาตให้ทิ้งเทจากหน่วยงานของรัฐท่ี
รับผดิชอบเก่ียวกบัทะเล โดยการขออนุญาตทิ้งเทให้จดัท าค าขอเป็นหนงัสือส่งไปยงัหน่วยงานของ
รัฐดงักล่าว และการทิ้งเทยงัไม่สามารถกระท าได้จนกว่าจะได้รับอนุญาตเป็นท่ีเรียบร้อยแล้ว88         
(ขอ้ 55) 

          บุคคลใดกระท าการละเมิดต่อบทบญัญติัขอ้ 55 โดยการขนส่งของเสียจากนอกเขต
สาธารณรัฐประชาชนจีน เพื่อน ามาทิ้งเทในทะเลท่ีอยู่ภายในเขตอ านาจของสาธารณรัฐประชาจีน 
บุคคลนั้นจะถูกตกัเตือนโดยหน่วยงานของรัฐท่ีรับผดิชอบในเร่ืองทะเล และถูกเรียกใหช้ าระค่าปรับ 
ซ่ึงเป็นผลสืบเน่ืองจากการท าให้เกิด หรืออาจจะก่อให้เกิดมลพิษหรือความเสียหาย เป็นเงินตั้งแต่ 
100,000 หยวน แต่ไม่เกิน 1,000,000 หยวน89 (ขอ้ 87) 

                                                                    

      “Article 51 Oily waste water and oil mixtures from offshore oil drilling vessels and platforms for oil drilling 
and extraction may be discharged into the sea only after proper treatment and up to discharge standards.” 
87 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 85 Whoever, in violation of the provisions of this law, undertakes to conduct offshore oil 
exploration and exploitation causing pollution damage to the marine environment, shall be warned by the 
competent Stateadministrative department in charge of marine affairs and be fined not less than 20,000 yuan 
and no more than200,000 yuan.” 
88 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
        “Article 55 No unit is permitted, without approval of the competent State administrative department in 
charge ofmarine affairs, to dump any wastes into the sea areas under the jurisdiction o. the People's Republic of 
China. 
          Units that need to dump wastes in the sea must submit a written application to the competent State 
administrative department in charge of marine affairs for its examination and approval and shall not proceed the 
dumping before a permit is granted by the said department.” 
89 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
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    3.4.2.6 หมวดท่ี8 การป้องกนัและควบคุมส่ิงแวดลอ้มทางทะเลจากความเสียหายท่ีเกิดข้ึน
จากเรือ และการปฏิบติัการท่ีเก่ียวขอ้งกบัเรือ มีบทบญัญติัท่ีส าคญั เช่น  

                1) หา้มมิใหเ้รือหรือการปฏิบติัการของเรือทิ้งเทของเสีย น ้าจากถงัอบัเฉาเรือ ขยะ
จากเรือ และสารอนัตรายอย่างอ่ืนลงสู่ทะเล อนัเป็นการละเมิดต่อบทบญัญติัแห่งกฎหมายน้ี90              
(ขอ้ 62)  

                2) รัฐจะต้องวางระบบปฏิบติัท่ีสมบูรณ์เก่ียวกบัความรับผิดชอบในการช าระ      
ค่าสินไหมทดแทนทางแพ่ง ส าหรับเรือท่ีท าให้เกิดมลพิษจากน ้ ามนั โดยการให้จดัท าประกันภยั
ความรับผิดในความเสียหายท่ีเกิดข้ึนจากมลพิษน ้ ามนั การจดัตั้งกองทุนชดเชยความเสียหายท่ีเกิด
จากมลพิษน ้ ามนั ซ่ึงสอดคลอ้งกบัหลกัการท่ีเจา้ของเรือจะตอ้งร่วมรับผดิในความเสียหายท่ีเกิดจาก
มลพิษน ้ามนั91 (ขอ้ 66)  

                3) หน่วยงานของรัฐท่ีมีอ านาจเก่ียวกบัทะเล มีสิทธิบงัคบัใช้มาตรการในการ
ป้องกนั หรือลดความเสียหายต่อส่ิงแวดลอ้มทางทะเล ในกรณีท่ีเกิดอุบติัการณ์ (Incident) ทางทะเล
จากเรือ ซ่ึงท าใหเ้กิดหรืออาจจะท าใหเ้กิดความเสียหายต่อส่ิงแวดลอ้มทางทะเล92 (ขอ้ 71) 

                                                                    

         “Article 87  Whoever, in violation of the provisions of third clause of Article 55 of this law, undertakes to 
transportwastes from outside the boundaries of the People's Republic of China to be dumped in the sea areas 
under the jurisdiction of the People's Republic of China, shall be warned by the competent State administrative 
departmentin charge of marine affairs and be fined, in accordance with the consequences of pollution damage 
caused orpossibly caused, not less than 100,000 yuan and no more than 1,000,000 yuan” 
90 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 62 No vessels and their related operations shall, in the sea areas under the jurisdiction of the 
People'sRepublic of China, discharge pollutants, wastes, ballast water, vessel garbage and other harmful 
substances intothe sea in violation of the provisions of this law.” 
91 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
     “Article 66 The State shall make perfect and put into practice responsibility system of civil liability 
compensation forvessel-induced oil pollution, and shall establish vessel-induced oil pollution insurance, oil 
pollution compensationfund system in accordance with the principles of owners of the vessel and the cargoes 
jointly undertaking liabilities for vessel-induced oil pollution compensations” 
92 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000       
     “Article 71 For vessels involved in maritime incidents causing or possibly resulting in major pollution 
damages tothe marine environment, the competent State administrative department in charge of maritime affairs 
shall havethe right to adopt forcible measures to avoid or reduce pollution damage.” 



135 
 

 
 

     3.4.2.7 หมวดท่ี9 ความรับผดิในทางกฎหมาย(บทก าหนดโทษ) ซ่ึงไดบ้ญัญติับทก าหนด
โทษของการฝ่าฝืนการปฏิบติัตามบทบญัญติัของกฎหมายในเร่ืองต่าง ๆ เช่น  

      1) บทก าหนดโทษเม่ือมีการฝ่าฝืนปล่อยทิ้ง ทิ้งเท ของเสีย สารพิษ หรือน ้ามนั ลง 
ในทะเล ซ่ึงบญัญติัไวใ้นขอ้ 73 มีใจความวา่  
                                  “บุคคลใดกระท าการดงัต่อไปน้ี  
                                    (1) กระท าการปล่อยทิ้งสารพิษ หรือสสารอ่ืนใดลงสู่ทะเล ซ่ึงมีกฎหมาย
บญัญติัหา้มมิใหป้ล่อยทิ้ง 
                                    (2) กระท าการปล่อยทิ้งสารพิษลงสู่ทะล ซ่ึงมิไดเ้ป็นไปตามบทบญัญติัของ
กฎหมาย หรือปล่อยทิ้งสารพิษเกินกวา่มาตรฐาน 

                (3) กระท าการทิ้งเทของเสีย ขยะ ส่ิงโสโครก โดยไม่ไดรั้บใบอนุญาตให ้    
ทิ้งเท  

                (4) ไม่ด าเนินการตามมาตรการท่ีเหมาะสมในทนัทีท่ีเกิดอุบติัเหตุ หรือ       
เหตุฉุกเฉิน ซ่ึงเป็นเหตุให้เกิดมลพิษทางทะเล  
                                    บุคคลนั้นตอ้งด าเนินการชดใช้ค่าเสียหายภายในระยะเวลาท่ีก าหนด และ
ช าระค่าปรับให้กับหน่วยงานท่ีมีอ านาจในการก ากบัดูแลส่ิงแวดล้อมทางทะเล ซ่ึงเป็นไปตาม
บทบญัญติัของกฎหมาย”93       

       2) บุคคลใดกระท าการปล่อยทิ้งสารพิษหรือสสารอ่ืนใดลงสู่ทะเล ซ่ึงมีกฎหมาย 
บญัญติัหา้มมิใหป้ล่อยทิ้ง หรือกระท าการทิ้งเทของเสีย ขยะ ส่ิงโสโครก โดยไม่ไดรั้บใบอนุญาตให้
ทิ้งเท บุคคลนั้นตอ้งรับผดิโดยมีระวางโทษปรับตั้งแต่ 30,000 หยวน แต่ไม่เกิน 200,000 หยวน  และ
บุคคลใดกระท าการปล่อยทิ้งสารพิษลงสู่ทะล ซ่ึงมิได้เป็นไปตามบทบญัญติัของกฎหมาย หรือ
                                                                    
93 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
     “Article 73 Whoever, in violation of the provisions of this law, commits any of the following acts, shall be 
ordered toremedy the damage within a certain period of time and be fined by the competent department 
invested by law withpower to conduct marine environment supervision and administration in accordance with 
the provisions of this law: 

(1) discharging pollutants or other substances into the sea prohibited by this law to discharge; 
(2) discharging pollutants into the sea not in conformity with the provisions of this law, or discharging 

pollutants in excess of standards; 
(3) dumping wastes in the sea without obtaining certificate of permit for dumping; 
(4) in the event of an accident or any other contingent event causing pollution to the marine environment, 

no proper treatment measures having been taken immediately;” 
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ปล่อยทิ้งสารพิษเกินกว่ามาตรฐาน  หรือไม่ด าเนินการตามมาตรการท่ีเหมาะสมในทนัทีท่ีเกิด
อุบติัเหตุ หรือเหตุฉุกเฉิน ซ่ึงเป็นเหตุให้เกิดมลพิษทางทะเล บุคคลนั้นต้องรับผิดโดยมีระวาง
ปรับตั้งแต่ 20,000 หยวน แต่ไม่เกิน 100,000 หยวน94  
                   3.4.3  กฎหมายภายในของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย (Republic of Indonesia) (กฎหมาย
เกี่ยวกับการจัดการด้านส่ิงแวดล้อม ค.ศ. 1997) (Law Concerning Environmental Management 
Law No.23 of 1997) 
                   สาธารณรัฐอินโดนีเซีย ปกครองโดยระบอบประชาธิปไตยแบบสาธารณรัฐ โดยมีสภาท่ี
ปรึกษาประชาชน (People's Consultative Assembly –MPR) ท าหนา้ท่ีรัฐสภา95  
                   สาธารณรัฐอินโดนีเซีย เป็นหน่ึงในประเทศท่ีเข้าร่วมเป็นภาคีอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978,1997) และ
ยินยอมผูกพนัตามภาคผนวกท่ี 1 – ภาคผนวกท่ี 2 เท่านั้น96 จึงมีความคล้ายคลึงกบัประเทศไทย        
มากท่ีสุด  โดยกฎหมายภายในของสาธารณรัฐอินโดนีเซียท่ีอนุวตัรการตามอนุสัญญาระหว่าง
ประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International 
Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) มี ช่ือว่า 
“กฎหมายเก่ียวกับการจัดการด้านส่ิงแวดล้อม  ค.ศ. 1997” (Law Concerning Environmental 
Management Law No.23 of 1997) ซ่ึงประกอบดว้ยบทบญัญติัต่าง ๆ 52 ขอ้ แบ่งออกเป็น 11 หมวด 
ไดแ้ก่ 
                   หมวดท่ี 1  บททัว่ไป  
                   หมวดท่ี 2  วตัถุประสงคแ์ละเป้าหมาย   
                   หมวดท่ี 3  สิทธิ บทบาท หนา้ท่ี ของชุมชน 

                                                                    
94 Marine Environment Protection Law of the People's Republic of China 2000 
       “Article 73 Whoever commits any of the following acts mentioned in previous clause (1) and (3), shall be 
fined not less than 30,000 yuan but no more than 200,000 yuan; whoever commits any of the following acts 
mentioned in previousclause (2) and (4), shall be fined not less than 20,000 yuan but no more than 100,000 
yuan;” 
95 สาธารณรัฐอินโดนีเซีย.(ออนไลน์).เขา้ถึงไดจ้าก: http://www.apecthai.org/index html.[2559,14 พฤษภาคม] 
96 Etkin Dagmar Schmidt.(2003).Worldwide Review of Oil Spill Fines and Penalties Environmental Research 
Consulting.(online).Available: http://www.environmental-research.com/publications.php. [2016, April 14] 
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                   หมวดท่ี 4  อ  านาจในการจดัการดา้นส่ิงแวดลอ้ม 
                   หมวดท่ี 5  บทบาทหนา้ท่ีในการรักษาส่ิงแวดลอ้ม 
                   หมวดท่ี 6  ขอ้ปฏิบติัในการก ากบัดา้นส่ิงแวดลอ้ม 
                   หมวดท่ี 7  การระงบัขอ้พิพาทดา้นส่ิงแวดลอ้ม 
                   หมวดท่ี 8  การสอบสวน 
       หมวดท่ี 9  บทบญัญติัในทางอาญา 
                   หมวดท่ี 10 บทเฉพาะกาล  
                   หมวดท่ี 11 บทส่งทา้ย  
                   กฎหมายเก่ียวกบัการจดัการดา้นส่ิงแวดลอ้มค.ศ. 1997 (Law Concerning Environmental 
Management Law No.23 of 1997) มีบทบญัญติัท่ีส าคญั ดงัต่อไปน้ี 
                   3.4.3.1 บทบญัญติัเร่ืองขอบเขตส่ิงแวดลอ้มของสาธารณรัฐอินโดนีเซียตามกฎหมาย
เก่ียวกบัการจดัการดา้นส่ิงแวดลอ้ม ค.ศ. 1997 (Law Concerning Environmental Management Law 
No.23 of 1997) จะครอบคลุมพื้นท่ีท่ีมีลกัษณะเป็นหมู่เกาะอนัเป็นท่ีตั้งของสาธารณรัฐอินโดนีเซีย 
โดยเป็นบริเวณท่ีสาธารณรัฐอินโดนีเซียมีอ านาจอธิปไตย สิทธิอธิปไตย และเขตอ านาจ97 (ขอ้ 2) 
      3.4.3.2 บทบญัญติัเร่ืองสิทธิในการเขา้ถึงขอ้มูลดา้นส่ิงแวดล้อมของประชาชนทุกคน 
(ขอ้ 5) ประชาชนทุกคนมีหน้าท่ีในการสงวนรักษา ป้องกนัส่ิงแวดลอ้ม และต่อตา้นมลพิษท่ีเกิด
ข้ึนกบัส่ิงแวดลอ้ม (ขอ้ 6) เป็นตน้ 
      3.4.3.3 บทบญัญติัเร่ืองทรัพยากรธรรมชาติจะถูกควบคุมโดยรัฐ และจะถูกน ามาใชเ้พื่อ
สาธารณประโยชน์ ภายใตก้ารบริหารจดัการโดยรัฐบาล (ขอ้ 8 หมวดท่ี 4 อ านาจในการจดัการดา้น
ส่ิงแวดลอ้ม)98  
      3.4.3.4 บทบญัญติัเร่ืองการวางแผนด าเนินธุรกิจ และหรือกิจกรรม ซ่ึงน่าจะก่อให้เกิด
ผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อมท่ีส าคญัในวงกวา้ง จะตอ้งมีการวิเคราะห์ผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อม99     

                                                                    
97 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997  
      “Article 2 The scope of the Indonesian environment covers space, the location of the United Indonesian 
State with an Archipelagic Outlook in performing its sovereignty, sovereign rights, and jurisdiction” 
98 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997  
      “Article 8(1). Natural resources are controlled by the state and are utilized for the greatest possible public 
welfare, and the arrangements thereof are determined by the Government” 
99 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997  
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(ขอ้ 15) หุ้นส่วนซ่ึงเป็นผูรั้บผิดชอบในการด าเนินธุรกิจทุกคน จะตอ้งมีบริหารจดัการของเสียท่ี
เกิดข้ึนจากการด าเนินธุรกิจของตน100 (ขอ้ 16 หมวดท่ี 5 บทบาทหนา้ท่ีในการรักษาส่ิงแวดลอ้ม) 
                  3.4.3.5 บทบญัญติัเร่ืองการด าเนินธุรกิจและหรือกิจกรรม ซ่ึงก่อให้เกิดผลกระทบต่อ
ส่ิงแวดล้อมท่ีส าคญัในวงกวา้ง ต้องมีการวิเคราะห์ผลกระทบต่อส่ิงแวดล้อม เพื่อให้ได้มาซ่ึง
ใบอนุญาตในการด าเนินธุรกิจ และหรือกิจกรรมดงักล่าว ทั้งน้ี การออกใบอนุญาตให้กระท าโดย
เจา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจตามท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมายและขอ้ก าหนด (ขอ้ 18 หมวดท่ี 6 ขอ้ปฏิบติัในการ
ก ากบัดา้นส่ิงแวดลอ้ม)101 
                   3.4.3.6 บทบญัญติัเร่ืองการระงบัขอ้พิพาทดา้นส่ิงแวดลอ้มจะกระท าในศาล หรือนอก
ศาลก็ไดข้ึ้นอยู่กบัความสมคัรใจของคู่กรณี โดยการระงบัขอ้พิพาทนอกศาลจะไม่น าใช้บงัคบักบั
การกระท าท่ีเป็นความผดิทางอาญาดงัท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมายน้ี102 (ขอ้ 30)  
                   หุ้นส่วนผูซ่ึ้งรับผิดชอบในการด าเนินธุรกิจ และหรือกิจกรรม ท่ีมีการใช้วตัถุท่ีเป็น
อนัตรายและมีสารพิษ และหรือการก่อใหเ้กิดของเสียท่ีเป็นพิษอนัตราย โดยก่อใหเ้กิดผลกระทบต่อ
ส่ิงแวดลอ้มในวงกวา้ง บุคคลนั้นยอ่มตอ้งรับผดิอยา่งเคร่งครัดในความเสียหายท่ีเกิดข้ึน รวมทั้งตอ้ง
รับผิดชอบในการจ่ายค่าสินไหมทดแทนโดยทนัทีเม่ือเกิดมลพิษต่อส่ิงแวดล้อม และหรือความ
เสียหาย103 (ขอ้ 35) เป็นตน้  

                                                                    

      “Article 15(1) Every plan of a business and/or activity with the possibility that it can give rise to large and 
important impact on the environment, must possess an environmental impact analysis.” 
100 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997  
       “Article 16(1) Every party responsible for a business and/or activity must carry out management of wastes 
produced by their business and/or activity.” 
101 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997 Article 18 
      “1. Every business and/or activity which gives rise to a large and important impact on the environment must 
possess an environmental impact analysis to obtain the license to conduct a business and/or activity. 
        2. The license to conduct a business and/or activity as provided for in (1) above is conferred by the official 
who has authority in accordance with laws and regulations” 
102 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997  
     “Article 30 Environmental dispute settlement can be reached through the court or out of court based on the 
voluntary choice of the parties in dispute.” 
103 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997 
      “Article 35(1) The party responsible for a business and/or activity whch gives rise to a large impact on 
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      3.4.3.7 บทบญัญติัเร่ืองการหา้มมิให้ปล่อยทิ้ง ทิ้งเท ของเสีย สารพิษ หรือน ้ ามนั ซ่ึงจะ
บญัญติับทก าหนดโทษของการฝ่าฝืนในแต่ละกรณีไวใ้นหมวดท่ี 9 ว่าดว้ยเร่ืองบทบญัญติัในทาง
อาญา ดงัน้ี 
                               1) บทบัญญัติเร่ืองบทก าหนดโทษของผู ้จงใจกระท าการอันเป็นการฝ่าฝืน
บทบญัญติัของกฎหมาย เป็นผลให้เกิดมลพิษและหรือความเสียหายต่อส่ิงแวดลอ้ม บุคคลนั้นตอ้ง
รับผดิในทางอาญาโดยมีระวางโทษจ าคุกสูงสุด 10 ปี และปรับสูงสุด 500,000,000 Rupiah                                                             
                                 ทั้งน้ี หากการกระท าดงักล่าวเป็นเหตุให้บุคคลอ่ืนถึงแก่ความตาย หรือบาดเจ็บ
สาหัส ผูก้ระท าความผิดนั้นตอ้งรับผิดในทางอาญาโดยมีระวางโทษจ าคุกสูงสุด 15 ปี และปรับ
สูงสุด 750,000,000 Rupiah104 (ขอ้ 41)  

                2) บทบญัญติัเร่ืองบทก าหนดโทษของผูท่ี้การกระท าโดยประมาท เป็นเหตุใหเ้กิด
มลพิษและหรือความเสียหายต่อส่ิงแวดล้อม บุคคลนั้นตอ้งรับผิดในทางอาญาโดยมีระวางโทษ
จ าคุกสูงสุด 3 ปี และปรับสูงสุด 100,000,000 Rupiah  

                   ทั้งน้ี หากการกระท าความผดิดงักล่าวเป็นเหตุใหบุ้คคลอ่ืนถึงแก่ความตาย หรือ
บาดเจ็บสาหัส ผูก้ระท าความผิดนั้นตอ้งรับผิดในทางอาญาโดยมีระวางโทษจ าคุกสูงสุด 5 ปี และ
ปรับสูงสุด 150,000,000 Rupiah105 (ขอ้ 42)  

                                                                    

the environment, which uses hazardous and toxic materials, and/or produces hazardous and toxic waste, is 
strictly liable for losses which are given rise to, with the obligation to pay compensation directly and 
immediately upon occurence of environmental pollution and/or damage.” 
104 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997 Article 41 
        “1. Any person who in contravention of the law intentionally carries out an action which results in  
environmental pollution and/or damage, is criminally liable to a maximum imprisonment of 10 (ten) years and   
a maximum fine of Rp.500,000,000 (five hundred million rupiah). 
          2. If a criminal action as provided for in (1) above causes the death or serious injury of a person, the 
person who carried out the criminal action is criminally liable to a maximum imprisonment of 15 (fifteen) years 
and a maximum fine of Rp.750,000,000 (seven hundred and fifty million rupiah).” 
105Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997 Article 42 
        “1. Any person who due to their negligence performs an action that causes environmental pollution and/or 
damage, is criminally liable to a maximum imprisonment of three years and a maximum fine of Rp.100,000,000 
(one hundred million rupiah).  
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                3) บทบญัญติัเร่ืองบทก าหนดโทษของผูท่ี้จงใจฝ่าฝืนบทบญัญติัของกฎหมาย  
ดว้ยการปล่อยทิ้ง ก าจดั สสาร พลงังาน และหรืออ่ืนใดท่ีมีส่วนประกอบท่ีเป็นพิษหรือเป็นอนัตราย
ลงสู่พื้นดิน ในบรรยากาศ หรือลงสู่ผิวน ้ า น าเขา้ ส่งออก ท าการคา้ ขนส่ง จดัเก็บวสัดุบางอย่าง 
ด าเนินการติดตั้งท่ีเป็นอนัตราย โดยท่ีรู้ หรือโดยมีเหตุอนัสมควรท าให้เช่ือไดว้า่การกระท าดงักล่าว
จะก่อให้เกิดมลพิษหรือความเสียหายต่อส่ิงแวดล้อมข้ึนได้ หรือท าให้เป็นภัยต่อสุขภาพของ
สาธารณชน หรือชีวิตของผูอ่ื้น บุคคลนั้นตอ้งรับผิดในทางอาญาโดยมีระวางโทษจ าคุกสูงสุด 6 ปี 
และปรับสูงสุด 300,000,000 Rupiah106  (ขอ้ 43(1))  

                     ทั้ งน้ี หากการกระท าดังกล่าวเป็นเหตุให้บุคคลอ่ืนถึงแก่ความตาย หรือ
บาดเจ็บสาหัส ผูก้ระท าความผิดนั้นตอ้งรับผิดในทางอาญาโดยมีระวางโทษจ าคุกสูงสุด 9 ปี และ
ปรับสูงสุด 450,000,000 Rupiah (ขอ้ 43(3))  

               4) บทบญัญติัเร่ืองบทก าหนดโทษของผูจ้งใจให้ขอ้มูลอนัเป็นเท็จ หรือท าลาย 
ปกปิดข้อมูล ซ่ึงจ าเป็นอนัเก่ียวข้องกับการปล่อยทิ้ง ก าจดั สสาร พลังงาน และหรืออ่ืนใดท่ีมี
ส่วนประกอบท่ีเป็นพิษหรือเป็นอนัตรายลงสู่พื้นดิน ในบรรยากาศ หรือลงสู่ผิวน ้ า น าเขา้ ส่งออก 
ท าการค้า ขนส่ง จดัเก็บวสัดุบางอย่าง ด าเนินการติดตั้งท่ีเป็นอนัตราย โดยท่ีรู้ หรือโดยมีเหตุ              
อนัสมควรท าให้เช่ือไดว้า่การกระท าดงักล่าวจะก่อให้เกิดมลพิษหรือความเสียหายต่อส่ิงแวดล้อม
ข้ึนได ้หรือท าให้เป็นภยัต่อสุขภาพของสาธารณชน หรือชีวิตของผูอ่ื้น บุคคลนั้นตอ้งรับผิดในทาง
อาญาเช่นเดียวกบัผูท่ี้ปล่อยทิ้ง ก าจดั สสาร พลงังาน และหรืออ่ืนใดท่ีมีส่วนประกอบท่ีเป็นพิษหรือ
เป็นอนัตรายลงสู่พื้นดิน ในบรรยากาศ หรือลงสู่ผิวน ้ า น าเขา้ ส่งออก ท าการคา้ ขนส่ง จดัเก็บวสัดุ
บางอยา่ง ด าเนินการติดตั้งท่ีเป็นอนัตราย (ขอ้ 43(2))   

                    ทั้งน้ี หากการจงใจให้ขอ้มูลอนัเป็นเท็จ หรือท าลาย ปกปิดขอ้มูล ดงักล่าวเป็น
เหตุให้บุคคลอ่ืนถึงแก่ความตาย หรือบาดเจ็บสาหัส ผูก้ระท าความผิดนั้นตอ้งรับผิดในทางอาญา
                                                                    

          2. If a criminal action as provided for in (1) above causes the death or serious injury of a person, the 
person who carried out the criminal action is criminally liable to a maximum imprisonment of five years and a 
maximum fine of Rp.150,000,000 (one hundred and fifty million rupiah).” 
106 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997 Article 43 
      “1. Any person who in violation of applicable legislation, intentionally releases or disposes of substances, 
energy and/or other components which are toxic or hazardous onto or into land, into the atmosphere or the 
surface of water, imports, exports, trades in, transports, stores such materials, operates a dangerous installation, 
whereas knowing or with good reason to suppose that the action concerned can give rise to environmental 
pollution and/or damage or endanger public health or the life of another person, is criminally liable to a 
maximum of six years imprisonment and a maximum fine of Rp.300,000,000 (three hundred million rupiah).” 
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โดยมีระวางโทษจ าคุกสูงสุด 9 ปี และปรับสูงสุด 450,000,000 Rupiah107 ตามท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 
43(3)                             

               5) บทบญัญติัเร่ืองบทลงโทษของผูท่ี้กระท าการปล่อยทิ้ง ก าจดั สสาร พลงังาน 
และหรืออ่ืนใดท่ีมีส่วนประกอบท่ีเป็นพิษหรือเป็นอนัตรายลงสู่พื้นดิน ในบรรยากาศ หรือลงสู่        
ผวิน ้า น าเขา้ โดยปราศจากความระมดัระวงั บุคคลนั้นตอ้งรับผดิในทางอาญาโดยมีระวางโทษจ าคุก
สูงสุด 3 ปี และปรับสูงสุด 100,000,000 Rupiah  

                    ทั้งน้ี หากการกระท าดงักล่าวเป็นเหตุใหบุ้คคลอ่ืนถึงแก่ความตาย หรือบาดเจ็บ
สาหสั ผูก้ระท าความผดินั้นตอ้งรับผดิในทางอาญาโดยมีระวางโทษจ าคุกสูงสุด 5 ปี และปรับสูงสุด 
150,000,000 Rupiah108 (ขอ้ 44) 
                   3.4.4   กฎหมายภายในของสาธารณรัฐสิงคโปร์ (Republic of Singapore) 
(พระราชบัญญัติการป้องกันมลพิษทางทะเล ค.ศ.1990) (Prevention of Pollution of the Sea Act 
(Chapter 243) 1990) 
                   “สาธารณรัฐสิงคโปร์” เป็นนครรัฐสมยัใหม่ซ่ึงเป็นศูนยก์ลางพาณิชยส์ าคญัของโลก
แห่งหน่ึง รวมทั้งเป็นประเทศเกาะท่ีมีขนาดเล็กท่ีสุดในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต ้สาธารณรัฐสิงคโปร์ 
มีการปกครองในรูปแบบประชาธิปไตยแบบรัฐสภา  โดยมีประธานาธิบดีเป็นประมุข 

                                                                    
107 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997 Article 43 
      “2. Criminally liable in the same way a provided for in (1) above, is any person who intentionally provides 
false information or destroys or conceals or damages information which is needed in its connection with an 
action as is meant in (1) above, whereas knowing or with good reasonable to suppose that the action concerned 
can give rise to environmental pollution and/or damage or endanger public health or other people’s life. 
      3. If the criminal action as provided for in (1) and (2) above causes the death or serious injury of a person, 
the person who carried out the criminal action is criminally liable to imprisonment for a maximum of nine years 
and a maximum fine of Rp.450,000,000 (four hundred and fifty thousand rupiah).” 
108 Law Concerning Environmental Management Law No.23 of 1997 Article 44 
      “1. Any person who in violation of applicable legislative provisions of the effective legislation, because of 
their carelessness performs an action as in Article 43 is criminally liable to imprisonment for a maximum of 
three years and a maximum fine of Rp.100,000,000 (one hundred million rupiah).  
      2. If the criminal action provided for in (1) above causes the death or serious injury of a person, the person 
who carried out the criminal action is criminally liable to a maximum of five years and a maximum fine of 
Rp.150,000,000 (one hundred and fifty million rupiah).” 
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นายกรัฐมนตรีเป็นหวัหนา้รัฐบาล และรัฐสภาท าหนา้ท่ีออกกฎหมาย ก ากบัดูแลการเงินการคลงัของ
รัฐ และมีบทบาทส าคญัในการตรวจสอบถ่วงดุลการท างานของฝ่ายบริหาร109 

      สาธารณรัฐสิงคโปร์ เป็นประเทศหน่ึงท่ีเขา้ร่วมเป็นภาคีอนุสัญญาระหวา่งประเทศวา่
ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention 
for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and Protocol of 1978 , 1997) และยอมรับในการ
ผูกพนัตามภาคผนวกท่ี 1 – ภาคผนวกท่ี 6110 ซ่ึงสาธารณรัฐสิงคโปร์ได้ออกกฎหมายภายในเพื่อ    
อนุวตัรการตามอนุสัญญาระหว่างประเทศวา่ดว้ยการป้องกนัมลพิษจากเรือ ค.ศ.1973 และพิธีสาร 
ค.ศ.1978, ค.ศ.1997 (International Convention for the Prevention of Pollution from Ships 1973 and 
Protocol of 1978,1997) ท่ี มี ช่ือว่า  “พระราชบัญญัติการป้องกันมลพิษทางทะเล ค.ศ.1990” 
(Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990) 

      พระราชบญัญติัการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ.1990 (Prevention of Pollution of the 
Sea Act (Chapter 243) 1990) เป็นกฎหมายภายในเก่ียวกบัการป้องกนั ลด และควบคุมมลพิษทาง
ทะเลท่ีเกิดข้ึนจากเรือ ซ่ึงบญัญติับททัว่ไปส าหรับการป้องกนัส่ิงแวดลอ้มทางทะล ตลอดจนการ
ป้องกัน ลด และควบคุมมลพิษทางทะล มลพิษจากเรือ และมลพิษอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวข้อง โดยแบ่ง
บทบญัญติัต่าง ๆ ออกเป็น 6 ส่วน (Parts) ประกอบดว้ย  

     ส่วนท่ี 1 บททัว่ไป  
     ส่วนท่ี 2 การป้องกนัมลพิษจากเมืองและเคร่ืองจกัรอุปกรณ์  
     ส่วนท่ี 3 การป้องกนัมลพิษจากเรือ 
     ส่วนท่ี 4 มาตรการป้องกนัมลพิษทางทะเล  
     ส่วนท่ี 5 ค่าใชจ่้ายในการฟ้ืนฟูกลบัคืน 
     ส่วนท่ี 6 บทบญัญติัอ่ืน ๆ 
     พระราชบญัญติัการป้องกนัมลพิษทางทะเล ค.ศ.1990 (Prevention of Pollution of the 

Sea Act (Chapter 243) 1990) ประกอบดว้ยบทบญัญติัส าคญั ดงัน้ี 
                   3.4.4.1 บทบญัญติัท่ีส าคญัของส่วนท่ี 4 มาตรการป้องกนัมลพิษทางทะเล  
                               1) บทบญัญติัเร่ืองอุปกรณ์เพื่อรองรับของเสีย (ขอ้ 11)  
                                                                    
109 ส านกัภาษาต่างประเทศ ส านกังานเลขาธิการสภาผูแ้ทนราษฎร(2555).การศึกษาโครงสร้างรัฐสภา                  
แห่งสาธารณรัฐสิงคโปร์.(ออนไลน์).เขา้ถึงไดจ้าก: http://www.parliament.go.th/ewtadmin/ewt/admin_souvanee/                                                               
ewt_dl_link.php?nid=239.[2559, 18 พฤษภาคม] 
110 Etkin Dagmar Schmidt.(2003).Worldwide Review of Oil Spill Fines and Penalties Environmental Research 
Consulting.(online).Available: http://www.environmental-research.com/publications.php. [2016, April 14 
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                               2) ขอ้ก าหนดในการจดัท าสมุดบนัทึกน ้ามนัซ่ึงถูกขนส่งโดยเรือของสาธารณรัฐ
สิงคโปร์ และเรือทุกล าท่ีแล่นในน่านน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ (ขอ้ 12)  
                               3) หนา้ท่ีในการรายงานการปล่อยทิ้งสารท่ีเป็นอนัตรายจากเรือ (ขอ้ 15)  
                               4) หนา้ท่ีในการรายงานหากจะมีการปล่อยทิ้งน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั สารท่ีเป็น
ของเหลวมีพิษ หรือสารอ่ืนใดท่ีมีส่วนประกอบดังกล่าว จากแผ่นดินหรือเคร่ืองจักรอุปกรณ์          
(ขอ้ 16)  

      3.4.4.2 บทบญัญติัท่ีส าคญัของส่วนท่ี 5 ค่าใชจ่้ายในการฟ้ืนฟูกลบัคืน  
                  1) ค่าใชจ่้ายส าหรับการเคล่ือนยา้ยของเสีย ขยะ พลาสติก น ้ าทิ้ง ท่ีปล่อยทิ้งจาก

เรือ (ขอ้ 17) ค่าใช้จ่ายส าหรับการเคล่ือนยา้ยน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั ท่ีถูกปล่อยทิ้งจากเรือ (ขอ้ 18)  
ค่าใช้จ่ายส าหรับการเคล่ือนยา้ยน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั ท่ีถูกปล่อยทิ้งจากแผ่นดินหรือเคร่ืองจกัร
อุปกรณ์ (ขอ้ 19)  

                  2) ค่าใช้จ่ายส าหรับการฟ้ืนฟูกลบัคืนท่ีเรียกเอาจากบุคคลซ่ึงวาง สาด ทิ้ง หรือ
เป็นเหตุให้มีการวาง สาด ทิ้ง น ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั ของเสีย ขยะ พลาสติก วตัถุหรือสารท่ีเป็น      
ของเสีย สารท่ีเป็นของเหลวมีพิษ สารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ น ้าทิ้ง ลงสู่น่านน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ 
(ขอ้ 20) 

      3.4.4.3 บทบญัญติัเก่ียวกบัอ านาจหนา้ท่ีของเจา้หนา้ท่ี (ส่วนท่ี 6 บทบญัญติัอ่ืน ๆ) ไดแ้ก่ 
อ านาจของเจา้หนา้ท่ีตรวจสอบ (ขอ้ 22) อ  านาจในการหา้มมิใหเ้รือแล่นผา่น และการกกัเรือ (ขอ้ 23) 
อ  านาจในการเขา้ไปในแผน่ดิน (ขอ้ 27) อ านาจในการจบักุม (ขอ้ 28) เป็นตน้  

      3.4.4.4 บทบญัญติัเก่ียวกับการห้ามมิให้ทิ้งเท ปล่อยทิ้ง น ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั สาร      
ต่าง ๆ ท่ีเป็นอนัตราย ลงสู่น่านน ้ าสาธารณรัฐสิงคโปร์ และทะเล รวมทั้งบทลงโทษของการฝ่าฝืน
บทบญัญติัดงักล่าว ซ่ึงบญัญติัไวใ้นส่วนท่ี 2 และส่วนท่ี 3 ของ พระราชบญัญติัการป้องกนัมลพิษ
ทางทะเล ค.ศ.1990 (Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990) ดงัน้ี 

                  1) บทบญัญติัเก่ียวกบัการห้ามมิให้ปล่อยทิ้ง น ้ ามนั สารผสมน ้ ามนัจากแผน่ดิน 
หรือเคร่ืองจกัรอุปกรณ์ พร้อมทั้งไดก้ าหนดบทลงโทษของการฝ่าฝืนไว ้โดยมีใจความวา่  

                  “หากมีการปล่อยทิ้งน ้ ามัน สารผสมน ้ ามัน ลงในน่านน ้ าของสาธารณรัฐ
สิงคโปร์จากสถานท่ีใดในแผ่นดิน หรือจากเคร่ืองจกัรอุปกรณ์ซ่ึงถูกใชใ้นการขนถ่ายน ้ ามนั ไม่วา่
จะเป็นการขนถ่ายน ้ ามนัไปยงัหรือจากสถานท่ีในแผ่นดิน หรือไปยงัหรือจากเรือล าอ่ืน (ขอ้ 3) 
กล่าวคือ 
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                       (เอ) หากเป็นการปล่อยทิ้งจากสถานท่ีใดในแผ่นดิน ผูค้รอบครองสถานท่ี 
หรือบุคคลอ่ืนซ่ึงท่ีอยูใ่นสถานท่ีนั้นไดก้ระท าการปล่อยทิ้ง โดยปราศจากความยินยอมโดยชดัแจง้
หรือโดยปริยายของผูค้รอบครองสถานท่ี ยอ่มถือวา่บุคคลดงักล่าวกระท าความผิด ตอ้งระวางโทษ
จ าคุกไม่เกิน 2 ปี หรือปรับไม่น้อยกว่า 1,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ แต่ไม่เกิน 1,000,000 ดอลลาร์
สิงคโปร์ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ  

          (บี) หากเป็นการปล่อยทิ้งจากเคร่ืองจกัรอุปกรณ์ซ่ึงใช้ในการขนถ่ายน ้ ามนั
จากหรือไปยงัเรือ บุคคลซ่ึงรับผิดชอบในเคร่ืองจกัรอุปกรณ์ดงักล่าว ถือเป็นผูก้ระท าความผิด ตอ้ง
ระวางโทษจ าคุกไม่เกิน 2 ปี หรือปรับไม่น้อยกว่า 1,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ แต่ไม่เกิน 1,000,000 
ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ111  

     2) บทบญัญติัเก่ียวกบับทก าหนดโทษของบุคคลท่ีสาด ทิ้ง น ้ามนั สารท่ีท าใหเ้กิด
มลพิษลงสู่น่านน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ โดยมีใจความวา่ “ผูใ้ดวาง สาด ทิ้ง หรือเป็นเหตุใหมี้การวาง 
สาด ทิ้ง น ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั ของเสีย ขยะ พลาสติก วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย สารท่ีเป็น
ของเหลวมีพิษ สารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ น ้ าทิ้ง ลงสู่น่านน ้ าสาธารณรัฐสิงคโปร์ บุคคลนั้นถือว่า
กระท าความผิด ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกิน 2 ปี หรือปรับไม่เกิน 10,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือ     
ทั้งจ  าทั้งปรับ”112 (ขอ้ 5)  

                                                                    
111 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 3 
       “If any oil or oily mixture is discharged into Singapore waters from any place on land, or from any 
apparatus used for transferring oil from or to any ship (whether to or from a place on land or to or from another 
ship)  
        (a) if the discharge is from a place on land, the occupier of that place or if the discharge is caused by the 
act of another person who is in that place without the permission (express or implied) of the occupier, that 
person; or 
        (b) if the discharge is from an apparatus used for transferring oil from or to a ship, the person in charge of 
the apparatus, 
shall be guilty of an offence and shall be liable on conviction to a fine of not less than $1,000 and not more than 
$1 million or to imprisonment for a term not exceeding 2 years or to both.” 
112 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 5 
        “Any person who puts, throws, casts or deposits into Singapore waters, or causes to be put, thrown, cast 
or deposited thereinto, any oil, oily mixture, refuse, garbage, plastics, waste matter, carcase, noxious liquid 
substances, marine pollutant in packaged form or trade effluent, shall be guilty of an offence and shall be liable 
on conviction to a fine not exceeding $10,000 or to imprisonment for a term not exceeding 2 years or to both.” 
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        3) บทบญัญติัเก่ียวกบับทก าหนดโทษของการหา้มมิใหป้ล่อยทิ้งของเสีย ขยะ  
วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย น ้ าทิ้ง พลาสติก หรือสารอันตรายท่ีบรรจุหีบห่อ จากเรือ ลงใน           
น่านน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ มีใจความวา่  

             “ขอ้ 6 (1) การก าจดั หรือปล่อยทิ้ง ของเสีย ขยะ วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย  
น ้ าทิ้ง พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ จากเรือ ลงในน่านน ้ าสาธารณรัฐสิงคโปร์ ยอ่มถือ
เป็นการกระความผิดของนายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนของเรือ ซ่ึงแต่ละคนตอ้งรับผิดโดยมี
ระวางโทษจ าคุกไม่เกิน 2 ปี หรือปรับไม่เกิน 10,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ เวน้แต่เขา้
เง่ือนไขตามท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 6(2) หรือเป็นกรณีท่ีมีกฎขอ้บงัคบัอ่ืนใดบญัญติัไวเ้ป็นอย่างอ่ืนตาม
ขอ้ 6(5)113”  

             ขอ้ 6 (2) เป็นบทบญัญติัท่ีเป็นขอ้ยกเวน้ความผดิของนายเรือ เจา้ของเรือ  
และตวัแทนของเรือ ท่ีมีการก าจดั หรือปล่อยทิ้ง ของเสีย ขยะ วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย น ้ าทิ้ง 
พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ ลงในน่านน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ มีใจความส าคญัวา่       
                                    “บทบญัญติัใน ขอ้ 6(1) จะไม่น ามาใชบ้งัคบักบัการก าจดั หรือปล่อยทิ้ง ของ
เสีย ขยะ วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย น ้ าทิ้ง พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ ท่ีเกิดข้ึนจาก
เรือ หากเกิดข้ึนจากกรณีดงัต่อไปน้ี 
                                        (เอ) เป็นกรณีจ าเป็นต้องกระท าเพื่อวตัถุประสงค์ท่ีจะท าให้เกิดความ
ปลอดภยัของเรือ หรือเพื่อรักษาชีวติในทะเล หรือ  

                 (บี)  เป็นกรณีท่ีของเสีย ขยะ วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย น ้าทิ้ง พลาสติก  
หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ ไหลออกมาจากเรือ ซ่ึงเป็นผลมาจากความเสียหายของเรือหรือ
เคร่ืองมืออุปกรณ์ ท่ีมิไดเ้กิดจากความจงใจให้เสียหาย โดยมีเง่ือนไขวา่ไดมี้การใชค้วามระมดัระวงั
ท่ีสมเหตุสมผลอย่างเต็มท่ีภายหลงัการเกิดความเสียหายข้ึน หรือเม่ือพบการปล่อยทิ้ง เพื่อความ      
มุ่งหมายในการป้องกนั หรือการปล่อยทิ้งของเสีย ขยะ วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย น ้ าทิ้ง พลาสติก 
หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ ใหน้อ้ยท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได้114”  

                                                                    
113 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 6 
        “(1) Subject to subsection (2) and any regulations made under subsection (5), if any disposal or discharge 
of refuse, garbage, waste matter, trade effluent, plastics or marine pollutant in packaged form occurs from any 
ship into Singapore waters, the master, the owner and the agent of the ship shall each be guilty of an offence 
and shall each be liable on conviction to a fine not exceeding $10,000 or to imprisonment for a term not 
exceeding 2 years or to both.” 
114 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 6 
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            ขอ้ 6(4) ไดบ้ญัญติัขยายความถึงการกระท าของนายเรือ เจา้ของเรือ หรือ 
ตวัแทนเรือวา่อยา่งไรจะถือวา่เป็นการจงใจให้เรือเกิดความเสียหาย อนัน ามาสู่การปล่อยทิ้ง ของเสีย 
ขยะ วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย น ้าทิ้ง พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ โดยมีใจความวา่   
                                   “เพื่อความมุ่งหมายตาม ขอ้ 6(2) ความเสียหายของเรือ หรือเคร่ืองมืออุปกรณ์ 
จะถือวา่เป็นการจงใจให้เสียหาย หากความเสียหายนั้นเกิดข้ึนจากการกระท าโดยจงใจให้เกิดความ
เสียหาย หรือโดยประมาทเลินเล่อ โดยรู้วา่อาจก่อให้เกิดความเสียหายของนายเรือ เจา้ของเรือ หรือ
ตวัแทนของเรือ”115 

                     ข้อ 6(5) เป็นบทบญัญัติท่ีให้อ านาจแก่หน่วยงานท่ีมีอ านาจในการจัดการ
ท่าเรือสามารถออกกฎขอ้บงัคบัเพื่อยกเวน้ความผิดจากการก าจดั ปล่อยทิ้ง ของเสีย ขยะ วตัถุหรือ
สารท่ีเป็นของเสีย น ้าทิ้ง พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ ท่ีเกิดจากเรือ โดยมีใจความวา่  

                     “The Maritime and Port Authority of Singapore โดยความ เ ห็นชอบจาก
รัฐมนตรี อาจจะออกกฎขอ้บงัคบัเพื่อยกเวน้ความผิดจากการปฏิบติัการของเรือท่ีบญัญติัไวใ้น ขอ้ 
6(1) ซ่ึงอาจเป็นการยกเวน้ความผิดโดยส้ินเชิง หรือแบบมีเง่ือนไข และบงัคบัใชก้บัเรือทัว่ไป หรือ
แบ่งตามประเภทของเรือ หรือลกัษณะเฉพาะของของเสีย ขยะ วตัถุหรือสารท่ีเป็นของเสีย น ้ าทิ้ง 
พลาสติก หรือสารอนัตรายท่ีบรรจุหีบห่อ ท่ีมีการก าจดัหรือปล่อยทิ้งภายใตส้ถานการณ์ท่ีก าหนดไว ้
หรือเฉพาะพื้นท่ีบางส่วนของทะเล”116   

                                                                    

         “(2) Subsection (1) shall not apply to the disposal or discharge of refuse, garbage, waste matter, trade 
effluent, plastics or marine pollutant in packaged form from a ship — 
               (a) which is necessary for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; or 
               (b) if the refuse, garbage, waste matter, trade effluent, plastics or marine pollutant in packaged 
form, as the case may be, escaped from the ship in consequence of damage, other than intentional damage, to 
the ship or its equipment, and all reasonable precautions were taken after the occurrence of the damage or the 
discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimising the escape of the refuse, garbage, waste 
matter, trade effluent, plastics or marine pollutant in packaged form, as the case may be.” 
115 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 6 
        “(4) For the purposes of subsection (2), damage to a ship or to its equipment shall be taken to be 
intentional damage, if the damage arose in circumstances in which the master, the owner or the agent of the ship 
              (a) acted with intent to cause the damage; or 
              (b) acted recklessly and with knowledge that damage would probably result.” 
116 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 6 
        “(5) The Authority may, with the approval of the Minister, make regulations to exempt any ship from the 
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                              4) บทบัญญัติเก่ียวกับการห้ามมิให้ปล่อยทิ้งน ้ ามัน สารผสมน ้ ามัน จากเรือ
สิงคโปร์ ลงสู่ทะเล หรือการปล่อยทิ้งน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั จากเรือล าใดลงสู่น่านน ้ าสาธารณรัฐ
สิงคโปร์ (ขอ้ 7) มีใจความวา่  
                                    “ขอ้ 7 (1) การปล่อยทิ้งน ้ามนั สารผสมน ้ามนั ของเรือสิงคโปร์ซ่ึงจดทะเบียน
แล้ว ลงสู่ส่วนใดของทะเล หรือมีการปล่อยทิ้งน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั จากเรือล าใดลงสู่น่านน ้ า
สาธารณรัฐสิงคโปร์ ยอ่มถือเป็นการกระความผิดของนายเรือ เจา้ของเรือ และตวัแทนของเรือ ซ่ึง       
แต่ละคนตอ้งรับผิดโดยมีระวางโทษจ าคุกไม่เกิน 2 ปี หรือปรับตั้งแต่ 1,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ แต่           
ไม่เกิน 1,000,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ เวน้แต่จะเขา้เง่ือนไขตามท่ีบญัญติัไวใ้น          
ขอ้ 7(2) หรือเป็นกรณีท่ีมีกฎขอ้บงัคบัอ่ืนใดบญัญติัไวเ้ป็นอยา่งอ่ืนตามขอ้ 7(4)”117 

               ขอ้ 7(2) เป็นบทบญัญติัท่ีเป็นขอ้ยกเวน้ความผดิของนายเรือ เจา้ของเรือ  
และตวัแทนของเรือ ในกรณีท่ีเรือปล่อยทิ้ง น ้ามนั สารผสมน ้ามนั ลงในน่านน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์ 
หรือในกรณีท่ีเรือสิงคโปร์ปล่อยทิ้งน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั ลงสู่ทะเล ตามแต่กรณี โดยมีใจความ
ส าคญัวา่  
                                      “บทบญัญติัในขอ้ 7(1) จะไม่น ามาใชบ้งัคบักบัการปล่อยทิ้งน ้ามนั สารผสม
น ้ามนั ท่ีเกิดข้ึนจากเรือ หากเป็นกรณีดงัต่อไปน้ี 
                                        (เอ) เป็นกรณีจ าเป็นต้องกระท าเพื่อวตัถุประสงค์ ท่ีจะท าให้เกิดความ
ปลอดภยัของเรือ หรือเพื่อรักษาชีวติในทะเล หรือ  

                  (บี)  เป็นกรณีท่ีน ้ามนั หรือสารผสมน ้ามนั ไหลออกมาจากเรือ ซ่ึงเป็นผล 
มาจากความเสียหายของเรือหรือเคร่ืองมืออุปกรณ์ ท่ีมิได้เกิดจากความจงใจให้เสียหาย โดยมี
เง่ือนไขวา่ไดมี้การใช้ความระมดัระวงัท่ีสมเหตุสมผลอยา่งเต็มท่ีภายหลงัการเกิดความเสียหายข้ึน 
                                                                    

operation of subsection (1), either absolutely or subject to any prescribed conditions, and either generally or as 
respects particular classes of ships, or in relation to particular descriptions of refuse, garbage, waste matter, 
trade effluent, plastics or marine pollutant in packaged form or to the disposal or discharge thereof in prescribed 
circumstances, or in relation to particular areas of the sea.” 
117 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 7 
         “(1) Subject to subsection (2) and any regulations made under subsection (4), if any discharge of oil or 
oily mixture occurs from a Singapore ship into any part of the sea or from any ship into Singapore waters, the 
master, the owner and the agent of the ship shall each be guilty of an offence and shall each be liable on 
conviction to a fine of not less than $1,000 and not more than $1 million or to imprisonment for a term not 
exceeding 2 years or to both.” 
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หรือเม่ือพบการปล่อยทิ้ง เพื่อความมุ่งหมายในการป้องกนั หรือการปล่อยทิ้งน ้ ามนั หรือสารผสม
น ้ามนั ใหน้อ้ยท่ีสุดเท่าท่ีจะท าได ้ 

                           (ซี) หากการปล่อยทิ้งสารผสมน ้ ามนั เกิดข้ึนเพื่อความมุ่งหมายในการ
ต่อตา้นอุบติัการณ์ (Incident) ท่ีเป็นมลพิษเฉพาะอยา่ง เพื่อบรรเทาความเสียหายจากมลพิษให้น้อย
ท่ีสุด ซ่ึงไดรั้บความเห็นชอบจากเจา้หนา้ท่ีผูมี้อ  านาจในรัฐบาล ซ่ึงการปล่อยทิ้งนั้นไดเ้กิดข้ึนในเขต
อ านาจของรัฐบาลประเทศอ่ืนนอกเหนือจากสาธารณรัฐสิงคโปร์"118  

            อยา่งไรจึงจะถือวา่เป็นการจงใจใหเ้รือหรือเคร่ืองมืออุปกรณ์เกิดความเสียหาย 
ซ่ึงจะน ามาสู่การปล่อยทิ้ง น ้ามนั สารผสมน ้ามนั ของนายเรือ เจา้ของเรือ หรือตวัแทนเรือ ในเร่ืองน้ี 
ขอ้7(3)ไดบ้ญัญติัขยายความเง่ือนไขดงักล่าวไว ้โดยมีใจความวา่  “เพื่อความมุ่งหมายตามบทบญัญติั
ขอ้ 7(2) ความเสียหายของเรือ หรือเคร่ืองมืออุปกรณ์ จะถือว่าเป็นการจงใจให้เสียหาย หากความ
เสียหายนั้นเกิดข้ึนจากการกระท าโดยจงใจให้เกิดความเสียหาย หรือกระท าโดยประมาทเลินเล่อ 
โดยรู้วา่อาจก่อใหเ้กิดความเสียหาย ของนายเรือ เจา้ของเรือ หรือตวัแทนของเรือ”119  

                     ข้อ 7(4) เป็นบทบญัญติัท่ีให้อ านาจแก่ หน่วยงานท่ีมีอ านาจในการจดัการ
ท่าเรือสามารถออกกฎขอ้บงัคบัเพื่อยกเวน้ความผิดจากการปล่อยทิ้งน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั โดยมี
ใจความส าคญัวา่  “The Maritime and Port Authority of Singaporeโดยความเห็นชอบจากรัฐมนตรี 

                                                                    
118 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 7 
         “(2) Subsection (1) shall not apply to the discharge of oil or oily mixture from a ship  
               (a) which is necessary for the purpose of securing the safety of a ship or saving life at sea; 
               (b) if the oil or oily mixture, as the case may be, escaped from the ship in consequence of damage, 
other than intentional damage, to the ship or its equipment, and all reasonable precautions were taken after the 
occurrence of the damage or the discovery of the discharge for the purpose of preventing or minimising the 
escape of the oil or oily mixture, as the case may be; or 
               (c) in the case of an oily mixture, if the discharge was for the purpose of combating specific pollution 
incidents in order to minimise the damage from pollution and was approved by the appointed authority and, 
where the discharge occurred in the jurisdiction of the government of a country other than Singapore, by that 
government.” 
119 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 7 
         “(3) For the purposes of subsection (2), damage to a ship or to its equipment shall be taken to be 
intentional damage, if the damage arose in circumstances in which the master, the owner or the agent of the ship  
              (a) acted with intent to cause the damage; or 
              (b) acted recklessly and with knowledge that damage would probably result.” 
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อาจจะออกกฎขอ้บงัคบัเพื่อยกเวน้ความผดิจากการปฏิบติัการของเรือท่ีบญัญติัไวใ้น ขอ้ 7(1) ซ่ึงอาจ
เป็นยกเวน้ความผดิโดยส้ินเชิง หรือแบบมีเง่ือนไข และบงัคบัใชก้บัเรือทัว่ไป หรือแบ่งตามประเภท
ของเรือ หรือลกัษณะเฉพาะของน ้ ามนั สารผสมน ้ามนั ท่ีมีการปล่อยทิ้งภายใตส้ถานการณ์ท่ีก าหนด
ไว ้หรือเฉพาะพื้นท่ีบางส่วนของทะเล”120          
                                   กล่าวโดยสรุป เม่ือพิจารณาบทบญัญติัของ พระราชบญัญติัการป้องกนัมลพิษ
ทางทะเล ค.ศ.1990 (Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990) เก่ียวกบัการห้าม    
มิให้ปล่อยทิ้ง สารพิษ น ้ ามนั น ้ าเสีย ลงสู่ทะเล นั้น ผูเ้ขียนพบว่า บทก าหนดโทษส าหรับการ        
ปล่อยทิ้งน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั จากแผน่ดิน หรือเคร่ืองจกัรอุปกรณ์ตามท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 3 กบับท
ก าหนดโทษส าหรับการปล่อยทิง้น ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั จากเรือ ท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 7 จะมีอตัราโทษ
ท่ีเท่ากันคือ ระวางโทษจ าคุกไม่เกิน 2 ปี หรือปรับตั้ งแต่ 1,000 ดอลลาร์สิงคโปร์  แต่ไม่เกิน 
1,000,000 ดอลลาร์สิงคโปร์ หรือทั้งจ  าทั้งปรับ กรณีจึงเท่ากบัวา่ ไม่วา่จะเป็นแหล่งก าเนิดมลพิษจาก
แหล่งใด หากมีการปล่อยทิ้งน ้ ามนั สารผสมน ้ ามนั ลงสู่ทะเล ย่อมน ามาซ่ึงความเสียหายท่ีรุนแรง 
ในทางกลบักนั บทก าหนดโทษส าหรับการก าจดั ปล่อยทิ้ง ของเสีย หรือสารพิษอนัตรายอย่างอ่ืน
จากเรือตามท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้ 6. จะมีอตัราโทษท่ีมีความรุนแรงนอ้ยกวา่  
                            นอกจากน้ี บทก าหนดโทษของการปล่อยทิ้งน ้ ามนั หรือสารพิษอ่ืน ๆ ท่ีบญัญติัไว้
ในพระราชบญัญติัการป้องกันมลพิษทางทะเล ค.ศ.1990 (Prevention of Pollution of the Sea Act 
(Chapter 243) 1990) จะมีความแตกต่างกนัตามประเภทของวตัถุแห่งการกระท าความผิด หรือสารท่ี
มีการปล่อยทิ้งดงัท่ีได้กล่าวขา้งตน้แลว้ บทบญัญติัในขอ้ 7 ยงัได้บญัญติัถึงเขตอ านาจของรัฐท่ีมี
เหนือเรือท่ีชกัธงของประเทศตน กล่าวคือ หากเรือสิงคโปร์ท่ีจดทะเบียนแลว้ ปล่อยทิ้งน ้ ามนั สาร
ผสมน ้ ามนั ลงสู่ทะเล ไม่ว่าจะอยู่ ณ ท่ีแห่งใด นายเรือ เจา้ของเรือล าดงักล่าว ย่อมมีความผิดตาม 
พระราชบัญญัติการป้องกันมลพิษทางทะเล ค.ศ.1990 (Prevention of Pollution of the Sea Act 
(Chapter 243)1990) และตอ้งถูกลงโทษตามท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมายเช่นเดียวกบัเรือท่ีชกัธงของรัฐ
อ่ืนท่ีปล่อยทิ้งน ้ามนั สารผสมน ้ามนั ลงสู่น่านน ้าสาธารณรัฐสิงคโปร์  
 

                                                                    
120 Prevention of Pollution of the Sea Act (Chapter 243) 1990 Article 7 
         “(4) The Authority may, with the approval of the Minister, make regulations to exempt any ship from the 
operation of subsection (1), either absolutely or subject to any prescribed conditions, and either generally or as 
respects particular classes of ships, or in relation to particular descriptions of oil or oily mixtures or to the 
discharge of oil or oily mixtures in prescribed circumstances, or in relation to particular areas of the sea.” 
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               กล่าวโดยสรุปไดว้า่ มาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัและควบคุมมลพิษทาง
ทะเลท่ีเกิดจากอุตสาหกรรมปิโตรเคมีท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้บทต่าง ๆ ของอนุสัญญาระหว่างประเทศ
สามารถครอบคลุมการป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเลในทุกด้าน จึงเป็นหน้าท่ีของรัฐภาคี
สมาชิกท่ีตอ้งออกกฎหมายภายในของตนเพื่ออนุวตัรการตามอนุสัญญาระหว่างประเทศเหล่าน้ี 
เพื่อให้ข้อบทต่าง ๆ มีผลบังคับใช้ภายในประเทศของตน ดังนั้ น ในล าดับต่อไปจะได้ท าการ
วิเคราะห์และเทียบเคียงมาตรการทางกฎหมายท่ีบญัญติัไวใ้นขอ้บทแห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศ
กบัมาตรการทางกฎหมายท่ีบญัญติัไวใ้นกฎหมายภายในของประเทศไทย รวมทั้งมาตรการทาง
กฎหมายภายในของต่างประเทศท่ีเป็นภาคีอนุสัญญาระหวา่งประเทศเช่นเดียวกบัประเทศไทย เพื่อ
น าไปสู่การแกไ้ขเพิ่มเติมมาตรการทางกฎหมายภายในของประเทศไทย ให้สอดคลอ้งกบัขอ้บท
แห่งอนุสัญญาระหวา่งประเทศ ตลอดจนเพื่อขจดัประเด็นปัญหาทางกฎหมายท่ีมีอยูใ่นปัจจุบนั ซ่ึง
จะส่งผลท าให้มาตรการทางกฎหมายในการป้องกนัและควบคุมมลพิษทางทะเลของประเทศไทย
เกิดประสิทธิภาพในการคุม้ครองและรักษาส่ิงแวดลอ้มทางทะเล อนัจะเป็นทางหน่ึงในการลดภาระ
การใช้จ่ายเงินงบประมาณ หรือเงินค่าใช้จ่ายท่ีตอ้งสูญเสียไปในการขจดัมลพิษทางทะเลท่ีเกิดข้ึน      
ไม่ว่าเงินจ านวนดงักล่าวนั้นภาครัฐ หรือภาคเอกชน จะเป็นผูรั้บผิดชอบในการชดใช้หรือเยียวยา        
ก็ตาม  
 
 
 
 
 
 
 
 
  


